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Predsednik
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-

ZAKON
O RATIFIKA CIJI1 PROTOKOLA TER DRUGEGA, CETRTEGA IN PETEGA PROTOKOLA K SPLOSNEMU
SPORAZUMU O PRIVILEGUIH IN IMUNITETAH SVETA EVROPE

1. ¢len

Rat1ﬁc1ra se Protokol k Splosnemu sporazumu o privilegijih in imunitetah Sveta Evrope z dne 6. novembra 1952,
Drugi protokol k SploSnemu sporazumu o privilegijih in imunitetah Sveta Evrope z dne 15. decembra 1956, Cetrtl
protokol k Splosnemu sporazumu o privilegijih in imunitetah Sveta Evrope z dne 16. decembra 1961 in Peti protokol
k Splosnemu sporazumu o privilegijih in imunitetah Sveta Evrope z dne 18. junija 1990.

2. ¢len
Protokoli se v izvirniku v angleSkem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasijo:

-~

PROTOCOL
TO THE GENERAL AGREEMENT ON PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE

The Governments signatory to the General Agree-
ment on Privileges and Immunities of the Council of
Europe, signed at Paris on the 2™ September 1949
(hereinafter referred to as the Agreement),

Desirous of extending the provisions of the Agree-
ment,

Have agreed as follows:

Article 1
Any present or future Member of the Council of
Europe not a signatory of the Agreement may accede to
the latter and to this Protocol by depositing its instrument
of accession to them both with the Secretary-General of
the Council of Europe, who shall notify the Members of
the Council thereof.

PROTOKOL
K SPLOSNEMU SPORAZUMU O PRIVILEGUIH IN
IMUNITETAH SVETA EVROPA

Vlade podpisnice SploSnega sporazuma o privilegijiﬁ
in imunitetah Sveta Evrope, ki je bil podpisan 2. septem-
bra 1949 v Parizu (v nadaljevanju sporazum),

so se v Zelji, da bi razdirile dolo¢be sporazuma,

dogovorile:

1. &len

Vsaka sedan]a ali prihodnja ¢lanica Sveta Evrope, ki
ni podpisnica sporazuma, lahko pristopi k slednjemu in
k temu protokolu tako, da deponira svojo pristopno
listino pri generalnem sekretarju Sveta Evrope, ki bo o
tem obvestil ¢lanice Sveta.
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i Atrticle 2

a) The provisions of Part IV of the Agreement shall
apply to representatives attending meeting of the Mini-
- sters’ Deputies.’

b) The provisions of Part IV of the Agreement shall. -

apply to representatives other than Representatives to
the Consultative Assembly attending meetings convened
by the Council of Europe and held when neither the
Committee of Ministers nor the Ministers’ Deeputies are
in session save that representatives attending such mee-
tings shall not be exempt from arrest and prosecution
when found committing, attempting to commit, or just
having committed an offence.

Artlcle 3
The provisions of Article 15 of the Agreement shall
apply to Representatives to the Assembly, and their
Substitutes, at any time when they -are attending or
travelling to and from, meetings of Committees and
Sub-Commiittees of the Consultative Assembly, whether
or not the Assembly is itself in session at such time.

Article 4

The permanent representatives of Members of the '

Council of Europe shall, while exercising their functions
and during their journey to and from the place of mee-
tings, enjoy the privileges, immunities and facilities nor-
mally enjoyed by diplomatic envoys of comparable rank.

Article 5

Privileges, immunities and facilities are accorded to
the representatives of Members not for the personal
benefit of the individuals concerned, but in order to
safeguard the independent exercise of their functions in
connection with the Council of Europe. Consequently, a
" Member has not only the right but the duty to waive the
immunity of its representative in any case where, in the
opinion of the Member, the immunity would impede the
course of justice and it can be waived without prejudice
to the purpose for which the immunity is accorded.

* Article 6

The prosivions of Article 4 are not applicable in
relation to the authorities of the State of which the person
is a national or of the Member of which he is or has been
a representative. ’

Article 7

a) This Protocol shall be open to signature by all
Members which have signed the Agreement. The Protocol
shall be ratified at the same time as or after the ratification

-of the Agreement. Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the Council of
Europe.

b) This Protocol shall enter into force on the day
- when it shall have been ratified by all the signatories who
at that date have ratified the Agreement, on condition
that the number of signatories who have ratified the
Agreement and the Protocol shall not be fewer than
seven.

c) As regards and signatory ratifying subsequently,
the Protocol shall enter into force at the date of the
deposit of its instrument of ratification.

.d) In the case of Members which have acceded to
the Agreement and Protocol in accordance with the terms
of Article I the Agreement and Protocol shall enter into
force:

MEDNARODNE POGODBE

2. flen

a) Doloc¢be IV. dela sporazuma bodo veljale za pred-
stavnike, ki bodo prisotni na srecanjih namestmkov mini-
strov.

b) Dolocbe IV. dela sporazuma bodo veljale za
predstaviiike, ki niso predstavniki v Posvetovalni skupsci-
ni, ki bodo sodelovali na sre€anjih, ki jih bo sklical Svet
Evrope in bodo potekala takrat, ko ne bo zasedal niti

- Odbor ministrov niti njihovih namestnikov, pri ¢emer pa

predstavniki, ki sodelujejo na teh srecanjih, .ne bodo
opros¢eni aretacije in pregona, kadar jih. odkrijejo pri
storitvi kaznivega dejanja, poskusu storitve kazmvega
dejanja ali da so storili kazmvo dejanje.

3. ¢len

Dolocbe: 15. ¢lena sporazuma bodo veljale za pred-
stavnike v skup3cini in njihove namestnike, kadar koli
bodo prisotni na sestankih odborov in pododborov Posve-
tovalne skup§élne in na poti v kraj ali iz kraja sestanka,
ne giede na to, ali skupitina sama v tem &asu zaseda ali
ne,

4. ¢len

Stalni predstavniki clanic Sveta Evrope bodo med
opravljanjem svojih funkcij in med potjo v kraj ali iz kraja
sestankov uZivali prlv11eg11e imunitete in ugodnosti, ki
jih oblcaJno uZivajo dlplomatskl poslaniki primerljivega
ranga. -

5. ¢len

Privilegiji, imunitete in ugodnosti so predstavmkom ‘
¢lanic podeljeni- z namenom, da se zagotovi neodvisno
opravljanje njihovih funkcij v povezavi s Svetom Evrope,
in ne .zaradi osebnih koristi omenjenih posameznikov.
Zato ¢lanica nima samo pravice, ampak tudi dolZznost, da
svojemu predstavniku odvzame imuniteto v vsakem pri- °
meru, kadar bi po mnenju Clanice imuniteta ovirala
uresnifevanje pravice, in jo je mo¢ odvzeti brez $kode za
namen, zaradi katerega je bila podeljena.

. 6. €len .

Doloébe 4. ¢lena ne veljajo v zvezi z organi drzave,
katere drZavljan je oseba, ali ¢lanice, katere predstavnik
je oziroma ]e bil.

7. ¢len

a) Ta protokol bo odprt za. podpis vsem &lanicam,
ki so podpisale sporazum. Protokol bo ratificiran hkrati -
s sporazumom ali kasneje. Ratifikacijske listine bodo
deponirane pri generalnem sekretarju Sveta Evrope.

b) Ta protokol zaéne veljati z dnem, ko ga ratificirajo
vse podpisnice, ki so.na ta dan ratificirale sporazum,
vendar pod pogojem, da podpisnic, ki so ratificirale
sporazum in protokol, ni manj kot sedem.

c) Za vsako podpisnico, ki bo protokol ratificirala
kasneje, zacne ta veljati z dnem depomran]a njene ratifi-
kacijske listine.

d) Za ¢lanice, ki so pristopile k sporazumu -in k
protokolu v skladu s 1. ¢&lenom, bosta sporazum in’

- protokol pricela veljati:
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(i) On the date specified in paragraph (b) above in
cases where the instrument of accession has been deposi-
ted prior to this date; or

(ii) On the date of deposit of the instrument of
accession in cases where this instrument is deposited at

a date subsequent to that specrﬁed in paragraph (b) .

above.

In witness hereof the undersigned, being duly autho-
rised thereto, have signed the present Protocol

Done at Strasbourg on the 6" day of November
1952, in English and French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain deposi-
ted in the archives of the Council of Europe. The Secre-
tary-General shall transmit certified copies to each of the
signatory and acceding Governments.

SECOND PROTOCOL
TO THE GENERAL AGREEMENT ON PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE COUNCIL OF EURQPE

PROVISIONS IN RESPECT OF THE MEMBERS OF
THE EUROPEAN COMMISSION OF HUMAN
RIGHTS

The Governments signatory hereto, being Members
of the Council of Europe,

Considering that, under the terms of Afticle 59 of
the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms, signed at Rome on 4th Novem-
ber, 1950, the members of the European Commission of
Human Rights (hereinafter referred to as »The Commis-
sion«) are entitled, during the discharge of their functions,
to the privileges and immunities provided for in Article
40 of the Statute of the Council of Europe and in the
Agreements made thereunder;

Considering that it is necessary to specrfy and define
the said privileges and immunities in a Protocol to the
General Agreement on Privileges and Immunities -of the
Council of Europe, signed at Paris on 2nd September,
1949,

Have agreed as follows:

Article 1

The members of the Commission shall, while exerci-
sing their functions and during their journeys to and from
their place of meeting, enjoy the following privileges and
immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention and
from seizure of their personal baggage, and, in respect
of words spoken or written and all acts done by them in

“their official capacity, immunity from legal process of
every kind;

(b) mvrolablllty from all papers and documents;

(c) exemption in respect of themselves and their
spouses from immigration restrictions or aliens registra-
tion in the State which they are visiting or through which
they are passing in the exercise of their functions.

Article 2

1. No administative or other restrictions shall be
_ imposed on the free movement of members of the Com-
mission to and from the place of meeting of the Commis-
sion.

2. Members of the Commission shall, in the matter
of customs and exchange control, be accorded:

(i) z datumom, kot je navedeno v odstavku (b) v
primerih, ko je bila pristopna listina deponirana pred tem
datumom, ali

(ii) z datumom depomranja pristopne listine v prime-
rih, ko je ta dokument deponiran kasneje po datumu,
navedenem v odstavku (b).

V dokaz cesar so spodaj podplsam pooblas&enci
podpisali ta protokol.

Sestavljeno v Strasbourgu dne 6. novembra 1952 v
anglesCini in franco$€ini; besedili sta enako verodostojni,
v enem samem izvodu, ki bo deponiran v arhivu Sveta
Evrope. Generalni sekretar bo poslal overjene kopije
vsem vladam podpisnicam in pristopnicam.

DRUGI PROTOKOL
K SPLOSNEMU SPORAZUMU O PRIVILEGUIH IN
IMUNITETAH SVETA EVROPE

"DOLOCBE O CLANIH EVROPSKE KOMISUJE ZA

CLOVEKOVE PRAVICE

Vlade podpisnice tega protokola, €lanice Sveta Evro-
pe,

so glede na dolocbe 59. ¢lena Konvencije o varstvu
&lovekovih pravic in temeljnih svobos&in, ki je bila podpi-
sana 4. novembra 1950 v Rimu in ki ¢lanom Evropske
komisije za ¢lovekove pravice (v nadaljevanju Komisija)
med opravljanjem njihovih funkcij podeljuje privilegije in
imunitete iz 40. ¢lena Statuta Sveta Evrope in iz sporazu-
‘mov Sveta Evrope;

glede na to, da j je treba podrobno navesti in dologiti
omen]ene privilegije in imunitete v Protokolu k Splo-
Snemu sporazumu o privilegijih in imunitetah Sveta Evro-
pe, ki je bil podpisan 2. septembra 1949 v Parizu,

sklenile:

1. ¢len

Clani Komisije bodo med opravljanjem svojih funkcij
in med potjo v kraj in iz kraja sestanka uZivali naslednje

privilegije in imunitete:

(a) imuniteto pred osebno aretacijo ali priporom in
pred zasegom svoje osebne prtljage ter imuniteto pred
kakr$nim koli sodnim postopkom v zvezi z ustnimi ali
pisnimi izjavami, ki bi jih dali ob i 1zva]an]u svojih uradnih
pooblastil;

(b) nedotakljivost vseh listin in dokumentov;

(c) oprostitev zase in za svoje zakonce iz imigracijske
omejitve ali pri registriranju tujcev v drzavah, kamor
potujejo ali skozi katere potujejo, med opravljanjem
svojih funkcij.

2. dlen

1. Prosto gibanje ¢lanov Komisije v kraj in iz kraja
sestanka Komisije ne sme biti administrativno ali kako
drugace omejevano.

2. Clam KOﬂ‘llSl]C uZivajo pri carinskem in deviznem
nadzoru
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(a) by their own Govemment the same facilities as

those accorded to senior officials travelling .abroad on

temporary official duty;

_(b) by the Governments of other Members, the
same facilities as those accorded to representatives of
foreign Governments on temporary official duty.

Article 3

In order to secure for the members of the Commis-
sion complete freedom of speech and complete indepen-
dence in the discharge of their duties, the immunity from
legal process in respect of words spoken or written and
all acts done by them in discharging their duties shall
continue to be accorded, notwithstanding that the persons

concerned are no longer engaged in the drscharge of such -

duties.

. Atrticle 4-

Privileges and immunities are accorded to the mem-
" bers of the Commission, not for the personal benefit of
the individuals themselves, but in order to safeguard the
independent exercise of their functions. The Commission
alone shall be competent to waive “the immunity of its
members; it has not only the right, but is under a duty,
 to waive the immunity of one of its members in any case

. where, in its opinion, the immunity would impede the
course of justice, and where it can be waived without
- prejudice to the purpose for Wthh the immunity is
accorded. -

Article 5

This Protocol shall be open to.the signature of the
Members of the Council of Europe who ‘may become
Parties to it either by: :

(a) signature without reservation in respect of ratifi-
cation or by

(b) signature with reservation in respect of ratifica-
tion followed by ratification.

Instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the Council of Europe.

Article 6

1. This Protocol shall enter into force as soon as
three members of the Council of Europe shall, in accor-
dance with Article 5, have signed it without reservation
in respect of ratification or shall have ratified it.

2. As regards any Member subsequently signing it
without reservation in respect of ratification, or ratifying
it, this Protocol shall enter into -force at the date of
signature or deposit-of the instrument of ratification.

Article 7

The Secretary -General of the Council of Europe
shall notify Members of the Council of the date of entry
into force of the Protocol and shall give the names of
any Members who have signed it without reservation in
respect of ratification- or who have ratified it.

In witness whereof the undersigned, being duly au-
thorised to that effect, have signed the present Protocol.

Done at Paris, this 15th day of December, 1956 in
English and in French, both texts being equally authori-
tative, in a single copy which shall remain deposited in
the archives of the Council of Europe. The Secretary-Ge-
neral shall send copies to each of the srgnatory Govem—
ments.

(a) s strani svojih vlad enake ugodnosti, kot so
predvidene za viSje funkcionarje, ki potujejo v tujino
zaradi zacasnih uradnih dolZnosti;

(b). od vlad drugih ¢lanic enake ugodnosti, kot so
podeljene predstavnikom tujih vlad na zacasnih uradnih
dolZnostih.

3. ¢len

Da bi ¢lanom Komisije zagotovili popolno svobodo
govora in popolno neodvisnost pri opravljanju njihovih

" funkcij, jim bo podeljena imuniteta pred sodnim procesom

zaradi _izgovorjenih ali napisanih besed ter vseh dejanj,

- ki so jih storili pri opravljanju svojih funkcij, in to tudi
potem, ko ne bodo vel opravljali takih dolZnosti.

4. ¢len

anrlegur in imunitete so lanom KOH’IISI]C podeljeni
z namenom, da bi se zagotovila neodvisnost opravljan]a
njihovih funkcij in ne zaradi osebnih koristi posamezni-
kov. Komisija je pristojna, da odvzame imuniteto svojim
¢lanom; ne le njena pravica, ampak tudi dolZnost je, da
odvzame imuniteto enemu izmed svojih ¢lanov v vsakem
primeru, ko bi po njenem mnenju le-ta ovirala uresnice-
vanje- pravice, in ko jo je mogoce odvzeti brez Skode
glede na namen, zaradi katerega je bila podeljena.

.

5. ¢len

Ta protoko] ‘bo odprt za podpis clamcam Sveta
Evrope; ki lahko postanejo pogodbenice bodisi:

(a) s podpiéom brez pridriké glede ratifikacije ali

(b) s podpisom s pridrzkom glede rafifikacije, ki mu
bo sledila ratifikacija.

Ratifikacijsko listino bodo depomrale pri generalnem
sekretarju Sveta Evrope.

6. Clen

1. Ta protokol bo pricel veljati takoj, ko ga bodo v
skladu s 5. ¢lenom tri ¢lanice Sveta Evrope podpisale
brez pridrzka glede ratlﬁkacue ali pa ga bodo ratificirale. -

2. Za katero koli ¢lanico, ki bo kasneje podpisala
protokol brez pridrika glede ratifikacije ali pa ga bo
ratificirala, bo pricel veljati z dnem podpisa ali deponira-
nja ratifikacijske hstme

7. ¢len
Generalni sekretar Sveta Evrope bo obvestil Elanice
Sveta Evrope o datumu prigetka veljavnosti tega proto-
kola in sporo¢il imena vseh &lanic, ki so ga podpisale brez
pridrzka glede ratifikacije ali pa so ga ratificirale.

V dokaz Zesar so spodaj podpisarli pooblaséenci

- podpisali ta protokol.

Sestavljeno v Parizu 15. decembra 1956 v angle$€ini
in franco$€ini, besedili sta enako verodostojni, v enem
samem izvodu, ki bo deponiran v arhivu Sveta Evrope.
Generalni sekretar bo poslal kopije vsaki od vlad podpl-
snic.
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FOURTH PROTOCOL
TO THE GENERAL AGREEMENT ON PRIVILEGES
-AND IMMUNITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE

PROVISIONS CONCERNING THE EUROPEAN
. COURT OF HUMAN RIGHTS .

The Governments signatory hereto, being Members

of the Council of Europe,
Considering that, under the ferms of Article 59 of

the Convention for the Protection of Human Rights and

Fundamental Freedoms, signed at Rome on .4th Novem-
ber 1950 (hereinafter referred to as »the Convention«),
the membes of the European Court of Human Rights
(hereinafter referred to as »the Court«) are entitled,
during the discharge of their functions, to the pnvﬂeges
and immunities provided for in Article 40 of the Statute
of the Council of Europe and in the Agreements made
thereunder;

Considering that it is necessary to specify and define
the said privileges and immunities in a Protocol to the
General Agreement on Privileges and Immunities of the
Council of Europe, signed at Paris on 2nd September
1949;

Have agreed as follows:

, Atrticle 1 .

For the purposes of this Protocol, the term »judges«

means judges elected in accordance with Article 39 of the

Convention as well as any ad hoc judge appointed by a

State party concerned in pursuance of Article 43 of the
Convention.

Article 2

The judges shall, while exercising their functions and
during journeys made in the exercise of their functions,
enjoy the following privileges and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention and
from seizure of their personal baggage, and, in respect
of words spoken or written and all acts done by them-in
their official capacity, immunity from legal process of
every kind; -

(b) exemption in respect of themselves and their
spouses as regards any restrictions on their freedom of
movement on exit from and return to their country of
residence, and entry into and exit from the country in
which they exercise their functions; and from aliens’

registration in the country which they are visiting or’

through which they are passing in the exercise of their
functions.

Article 3

In the course of journeys undertaken in the exercise
of their functions, the judges shall, in the matter of
customs and exchange control, be accorded:

(a) by their own Government the same facilities as
those accorded to senior Government officials traveling
abroad on temporary official duty;

(b) by the Governments of other Members, the
same facilities as those accorded to heads of diplomatic
missions.

Atrticle 4
1. Documents and papers of the Court, judges and
Registry, in so far as they relate to the business of the
Court, shall be inviolable.
2. The official correspondence and other official
communications of the Court, its members and the Regi-
stry may not be held up or subjected to censorship.

CETRTI PROTOKOL
K SPLOSNEMU SPORAZUMU O PRIVILEGHIH IN
IMUNITETAH SVETA EVROPE

DOLOCBE KI SE NANASAJO NA EVROPSKO
SODI§CE ZA CLOVEKOVE PRAVICE

Vlade podpisnice tega protokola, ¢lanice Sveta Evro-
pe, so se

glede na to, da so ¢lanice Evropskega sodii¢a za
Clovekove pravice po 59. €lenu Konvencije o varstvu
tlovekovih pravic in temeljnih svoboi¢in, ki je bila podpi-

-sana v Rimu 4. novembra 1950 (v nadaljevanju konvenci-

ja), pri opravljanju svojih funkcij upraviene do privilegi-
jev in imunitet, ki jih dolo¢ajo 40. ¢len Statuta Sveta
Evrope in na njegovi podlagi sprejeti sporazumi;

in glede na to, da je treba podrobno opisati in
doloditi omenjene privilegije in imunitete v Protokolu k
SploSnemu sporazumu o privilegijih in imunitetah Sveta
Evrope, ki je bil podpisan v Parizu 2. septembra 1949;

sporazumele:

1. ¢len

V tem protokolu izraz »sodniki« pomeni sodnike, ki
so izvoljeni v skladu z 39. ¢lenom konvencije, kot tudi
vse ad hoc sodnike, ki jih imenuje drzava udeleZenka po
43. ¢lenu konvencije.

2. clen -

Sodmkl bodo med opravljanjem svojih funkcij in med

potovanji pri opravljanju svojih funkcij uZivali naslednje
privilegije in imunitete:
.~ (a) imuniteto pred osebno aretacijo ali priporom in
pred zasegom svoje osebne prtljage ter imuniteto pred
kakr3nimi koli vrstami sodnih postopkov zaradi izgovorje-
nih ali napisanih besed ter dejanj, ki so jih storili pri’
opravljanju svojih funkcij;

(b) oprostitev vseh omejitev zanje in za svoje soproge

_glede svobode gibanja pri izhodu iz drZave, kjer Zivijo,

in pri vrnitvi vanjo ter pri vstopu:v drZavo, v kateri
opravljajo svoje funkcije, in pri izstopu iz te driave;
oprostitev obveznega registriranja tujcev v drZavi, ki jo
obiskujejo ali skozi katero potujejo med opravljanjem
svojih funkcij.

3. ¢len

Med potovanji, na katera se odpravijo zaradi oprav-
ljanja svojih funkcij, bodo sodniki pri carinski in devizni
kontroli uZivali:

(a) s strani svoje .vlade enake ugodnosti, kot so jih
delezni vi§ji vladni funkcionarji, ko potujejo v tujino
zaradi zaCasne uradne dolZnosti,

- (b) s strani vlad drugih €lanic enake ugodnosti, kot
so jih deleZni vodje diplomatskih misij.

4. flen

1. Dokumenti in listine Sodis¢a, sodniki in register
so nedotakljivi, e se nanagajo na delo Sodiia.

2. Uradna korespondenca in druga uradna sporocila
Sodista in njegovih €lanov ter registri se ne smejo zadrZe-
vati ali cenzurirati.
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Article S

In order to secure for the judges complete freedom
of speech and complete independence in the discharge of
their duties, the immunity from-legal process in respect
of words spoken or written and all acts done by them in
discharging their duties shall continue to be accorded,
‘notwithstanding that the persons concerned are no longer
engaged in the discharge of such duties.

Article 6

an1leges and immunities are accorded to judges not

for the personal bénefit of the individuals themselves but
.in order to safeguard the independent exercise of their

- functions. The Court alone, sitting in plenary session,

shall be competent to- waive the immunity of judges; it
has not only the right, but is under a duty, to waive the
immunity of a judge in any case where, in its opinion,
the immunity would impede the course of justice, and
where it can be waived without prejudice to the purpose
for Wthh the 1mmumty in accorded:

Article 7

1. The provisions of Articles 2 fo 5 of -this Protocol
shall apply to the Registrar of the Court and to the
Deputy Registrar when he is acting as the Registrar,
without prejudice to any privileges and imunities to which
they may be entitled under Article 18 od the General

", Agreement on' Privileges and Immunities of the Council

of Europe.
2. Te provisions of Article 18 of the General Agree-
ment on Privileges and Immunities of the Council of
~ Europe shall apply to the Deputy Registrar of the Court
_in respect of his services as such when he is not acting
as Registrar.

3. The privileges and immunities referred to in para-
graphs 1 and 2 of this Article are accorded to the
Registrar. and Deputy Registrar, not for the personal
benefit of the individuals themselves but to facilitate the
discharge of their duties. The Court alone, sitting in
plenary session, shall be competent to waive the immunity
of its'Registrar and Deputy Registrar; it has not only the
right, but is under a duty, to waive such immunity in any
case where, in its opinion, the immunity would impede
the course of justice, and where it can be waived without
prejudice to the purpose for which the immunity is
accorded.

Article 8

1. Any State may, at the time of its signature without
reservation in respect of ratification, of its ratification or
at any time thereafter, declare, by notification addressed
to the Secretary-General of the Council of Europe, that
the present Protocol shall extend to all or any of the

territories for whose international relations it is responsi- -

ble and where, according to Article 63 of the Convention
for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms, the said Convention applies.

2. The Protocol shall extend to the territory or
territories named ‘in the notification as from the thirtieth
day after the receipt of this notification by the Secretary-
General of the Council of Europe.

Article 9
This Protocol shall be open to the signature of the

Members of the Council of Europe who may become.

parties to it either by:
(a) signature without reservation in respect of ratifi-
cation, or by

MEDNARODNE POGODBE

5. ¢len

Da bi sodnikom zagotovili popolno svobodo govora
in popolno neodvisnost pri opravljanju njihovih dolZnosti,
jim bo imuniteta pred sodnim postopkom zaradi izgovor-
jenih in napisanih besed ter dejanj, ki so jih storili med
opraviljanjem svojih dolZnosti, dodeljena tudi potem, ko
ne bodo ve¢ opravljali teh dolZnosti.-

* 6. &len )

Privilegiji in imunitete so sodnikom podeljeni, da bi
zagotovili neodvisno opravljanje njihovih funkcij in ne
zaradi njihovih osebnih koristi. Sodi$¢e bo imelo pravico,
da med plenarnim zasedanjem odvzame imuniteto sodni-
kom; to ni le njegova pravica, ampak je njegova dolZnost
v vsakem primeru, ko bi po njegovem mnenju imuniteta
lahko ovirala uresni¢evanje nacela zakonitosti, in kadar
jo je mogoce odvzeti brez $kode za namen, zaradi kate-
rega je bila podeljena.

' " 7. ¢len
1. Dolocbe 2. in 5. ¢lena tega protokola bodo veljale.
‘za registratorja Sodi§¢a in za namestnika registratorja,
kadar deluje v njegovi funkciji, brez §kode za vse privile-
gije in imunitete, do katerih sta upravi¢ena po 18. ¢lenu
Splosnega sporazuma o privilegijih in imunitetah Sveta

Evrope.

2. Dologbe 18. ¢lena Splo$nega sporazuma o privile-
gijih in imunitetah Sveta _Evrope veljajo za namestnika
registratorja SodiS¢a za njegovo delo, kadar ne nastopa
kot registrator.

3. Privilegiji in imunitete,. na katere se nanaSata 1.
in 2. odstavek tega &lena, so podeljeni registratorju in
njegovemu namestniku zaradi laZjega izpolnjevanja njunih
dolZnosti in ne zaradi njunih osebnih koristi. Samo So-

. diSCe ima pravico, da med plenarnim zasedanjem odvzame

imuniteto svojemu registratorju in njegovemu namestni-

_ ku; to pi le njegova pravica, ampak tudi dolZnost, da

odvzame tako imuniteto v vsakem primeru, ko bi po
njegovem mnenju ta imuniteta ovirala uresnievanje na-
¢ela zakonitosti, in kadar jo je mod odvzeti brez $kode
glede na namen, zaradi katerega je bila podeljena.

8. ¢len

1. Vsaka drzava lahko ob podpisu brez pridrzka
glede ratifikacije, ob ratifikaciji ali kadar koli kasneje z
obvestilom, naslovljenim na generalnega sekretarja Sveta
Evrope, izjavi, da bo veljavnost tega protokola razgirila
na vsa ali na nekatera ozemlja, za katerih mednarodne
povezave je odgovorna in kjer se v skladu s 63. ¢lenom
Konvencije o varstvu &lovekovih pravic in temeljnih svo-
boi¢in omenjena konvencija uporablja.

2. Veljavnost protokola se bo razsirila na ozemlje ali
ozemlja, ki bodo imenovana v obvestilu, trideset dni po
tem, ko bo generalni sekretar Sveta Evrope prejel to
obvestilo.

9. ¢len

Ta protokol bo odprl za podpis za Clanice Sveta
Evrope, ki lahko postanejo ¢lanice:

(a) s podpisom brez pridrzka ratifikacije ali
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. (b) signature with reservation in respect of ratifica-
tion followed by ratification.

Instruments of ratification shall be deposited with the
Secreatary-General of the Council of Europe.

Article 10
1. This Protocol shall enter into force as soon as
three Members of the Council of Europe shall, in accor-
dance with Article 9, have signed it without reservation
in respect of ratification or shall have ratified it.

*2. As regards any Member subsequently signing it
without reservation in respect of ratification, or ratifying
it, this Protocol shall enter into force at the date of
signature or deposit of the instrument of ratification.

Article 11

The - Secretary-General of the Council of Europe
shall notify Members of the Council of:

(a) the names of signatories and the deposit of any
instrument of ratification; '

(b) the date of entry into force of this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly au-
thorised to that effect, have signed the present Protocol.

Done at Paris, this 16th day of December, 1961, in
English and in French, both texts being equally authori-
tative, in a single copy which shall remain deposited in
the archives of the Council of Europe. The Secretary-Ge-
neral shall send certified copies to each of the signatory
Governments. o

FIFTH PROTOCOL .
TO THE GENERAL AGREEMENT ON PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE

The member States of Council of Europe, signatories
hereto,

Considering that, under the terms of Article 59 of
the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms (hereinafter referred to as »the
Convention«), signed at Rome on 4 November 1950, the
members of the European Commission of Human Rights
- (hereinafter referred to as »the Commission«) and of the

European Court of Human Rights ( hereinafter referred
to as »the Couit«) are entitled, during the discharge of
their functions, to the privileges and immunities provided
for in Article 40 of the Statute of the Council of Europe
-and in the Agreements made thereunder;

Recalling that “the said privileges and immunities
have been specified and defined in the Second and Fourth
Protocols, signed at Paris on 15 December 1956 and 16
December 1961 respectively, to the General Agreement

on Privileges and Immunities of the Council of Europe, -

signed at Paris on 2 September 1949;

Considering that it is necessary, in the light of
changes in the operation of the Convention’s control
machinery, to supplement the above-mentioned General
Agreement by another Protocol,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Members of the Commission and members of the
Court shall be exempt from taxation on salaries, emolu-
ments and allowances paid to them by the Council of
Europe. :

(b) s podpisom s pridrzkom ratifikacije, ki mu sledi
ratifikacija.

Ratifikacijske listine bodo deponirane pri generalnem
sekretarju Sveta Evrope.

10. ¢len
1. Ta protokol bo pricel veljati takoj, ko ga bodo tri

¢lanice Sveta Evrope v skladu z 9. ¢lenom podpisale brez
pridrzka glede ratifikacije ali'ga bodo ratificirale.

2. Za dclanice, ki bodo protokol podpisale kasneje
brez pridrzka ratifikacije ali ga bodo ratificirale, bo pricel -
veljati z dnem podpisa ali z dnem deponiranja ratifikacij-
ske listine.

11. ¢len

Generalni sekretar Sveta Evrope bo obvestil ¢lanice
Sveta o: ,

(a) imenih vseh podpisnic in depozitu vsake ratifika-
cijske listine; .

(b) datumu, s katerim bo ta protokol pricel veljati.

V dokaz dogovorjenega so podpisani s polnim poo-
blastilom v ta namen podpisali ta protokol.
Sestavljeno v Parizu 16. decembra 1961, v anglei¢ini

in franco$¢ini; besedili sta enako verodostojni in bosta v

enem izvodu deponirani v arhivu Sveta Evrope. Generalni
sekretar bo poslal overjene kopije vsem vladam podpisni-
cam. :

PETI PROTOKOL B
K SPLOSNEMU SPORAZUMU O PRIVILEGUIH IN
IMUNITETAH SVETA EVROPE .

Drzave ¢lanice Sveta Evrope, podpisnice tega proto-
kola, so : . ) :

glede na dolotbe 59. &lena Konvencije o varstvu
Clovekovih pravic in temeljnih svoboéin (v nadaljevanju |
konvencije), ki je bila podpisana v Rimu 4. novembra
1950 in ki Elanom Evropske komisije za &lovekove pravice
(v nadaljevanju Komisije) in Evropskega sodii¢a za &love-
kove pravice (v nadaljevanju Sodis¢a) med opravijanjem
njihovih funkcij podeljuje privilegije in imunitete iz 40.
Clena Statuta Sveta Evrope in iz sporazumov, sklenjenih

" po tem Statutu;

. sklicujo¢ se na to, da so bili omenjeni privilegiji in
imunitete doloCeni in opredeljeni v Drugem in Cetrtem
protokolu, ki sta bila podpisana v Parizu 15. decembra
1956 oziroma 16. decembra 1961, dodatno k SploSnemu
sporazumu o privilegijih in imunitetah Sveta Evrope,
podpisanemu v Parizu, 2. septembra 1949;

glede na to, da je zaradi sprememb pri delovanju
kontrolnega mehanizma konvencije treba dopolniti zgoraj
omenjeni splodni sporazum s e enim protokolom,

sklenile:

1. ¢len
1. Clani Komisije in &lani Sodisa so oprod&eni dav-
kov na place, honorarje in dnevnice, ki jim jih pla¢a Svet
Evrope.
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2. The term »members of the Commission and mem-
bers of the Court« includes members who, after having
been replaced, continue to deal with cases which they
already have under consideration as well as any ad hoc

- - judge appointed in pursuance of the provmons of the

Convention.

Article 2

1. ThlS Protocol shall be open for sxgnature by the
member States of the Council of Europe, which may
express their consent to be bound by:

. a.'signature without reservation as to ratlﬁcatlon
acceptance or approval, or )

b. signature subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, acceptance or appro-
val.

2. No member State of the Councd of Europe shall
sign without reservation as to ratification, ratify, accept
or approve this Protocol unless it has already ratified, or

simultaneously ratifies, the General Agreement on Privi-

leges and Immunities of the Council of Europe.

3. Instruments of ratification, acceptance or approval

shall be deposited with the Secretary General of the
- Council of Europe. .

Article 3

1. This Protocol shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of
three months after the date on which three -member
States of the Council of Europe have expressed their
conserit to be bound by the Protocol in accordance with
the provisions of Article 2.

: 2. In respect of any member State which subsequen-
tly expresses its consent to be bound by it, the Protocol
shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after

_the date of signature or of the deposit of the instrument
of ratification, acceptance or ‘approval.

Article 4 -

Pending the entry into force of this Protocol in
accordance with paragraphs 1 and 2 of Article 3, the
Signatories agree to apply the Protocol provisionally from
the date of signature, so far as it is possible to do so
under their respective constitutional systems.

Anlcle 5

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member Stares of Council of:

a. any signature;
ceptance or approval;

c. any date of entry into force of this Protocol in
accordance with Article 3;

d. any other act, notification or communication rela-
ting to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly au-
thorised thereto, have signed this Protocol.
. Done at Strasbourg, this 18th day of June 1990, in
English and French, both texts being equally authentic,
in a single copy which shall be deposited in the archives
of the Council of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe.

b. the deposit of any instrument of ratification, ac-

2. Izraz »&lani Komisije in &ani Sodisa« vkl]uéUJe }
Clane, ki so po tem, ko so jih zamenjall, $e naprej
obravnavali primere, s katerimi so se Ze prej ukvarjali,
kakor tudi katerega koli ad hoc sodnika, imenovanega v
skladu z dolo¢ili konvencije. .

2. ¢len ‘
1 Ta protokol je odprt za podpis drZav ¢lanic Sveta

. Evrope ki lahko izrazijo svoje privoljenje, da jih obvezu-

je: .
' a) podpls brez pridrzka glede ratifikacije, sprejema
ali odobritve ali

b) podpis s pridrzkom glede ratifikacije, sprejema ali
odobritve, ki mu sledijo ratlﬁkacqa sprejem ali odobritev.

2. Nobena drZava ¢lanica Sveta Evrope ne more
podpisati tega protokola brez pridrzka glede ratifikacije
niti ga ratificirati, sprejeti ali odobriti, ¢ ni Ze ratificirala
Splosnega sporazuma o privilegijih in imunitetah Sveta
Evrope ali ¢e ga hkrati ne ratificira.

- 3. Listina o ratifikaciji, sprejemu ali odobritvi se
deponira pri generalnem sekretarju Sveta Evrope.

, 3. ¢len
'1. Ta protokol pri¢ne veljati prvega dne v mesecu,
ki sledi trimeseénemu eobdobju po datumu, ko so' tri
drzave ¢lanice Sveta Evrope dale svoje privoljenje; da je
protokol zanje obvezujo¢€ v skladu z dolo€ilt 2. ¢lena.

2. Za drzavo &anico, ki kasneje izrazi svoje privolje-
nje, da je protokol zanjo obvezujo¢, prine ta veljati
prvega dne v mesecu, ki sledi izteku trimeseénega obdobja
po datumu podpisa ali deponlran]a listine o ratifikaciji,
sprejemu ali odobritvi.

: 4. ¢len
Dokler ne pri¢ne ta protokol veljati v skladu s 1. in
2. odstavkom 3. ¢lena; se podpisnice strinjajo, da pri¢nejo
zaCasno uporabljati protokol z datumom podpisa, Ce je
to mogoce v skladu z njihovimi ustavnimi predpisi.

- 5. ¢en .
Generalni sekretar Sveta Evrope obvest1 drzave Cla-

nice Sveta o:

a) vsakem podpisu; '

b) deponiranju vsake listine o ratlﬁkacul, sprejemu
ali odobritvi;

c) vsakem datumu prietka veljavnosti tega proto-
kola v skladu s 3. ¢lenom;

d) vsakem drugem dejan]u obvestilu ali sporocilu v
zvezi s tem protokolom. .

V dokaz dogoyorjenega so podpisani s polnim poo-
blasttlom v ta namen podpisali ta protokol.

Sestavljeno v Strasbourgu 18. junija 1990 v angle$&ini
in francosCini; besedili sta enako verodostojni in bosta v
enem izvodu deponirani v arhivu Sveta Evrope. Generalni
sekretar bo poslal overjeno kopijo vsaki drZavi ¢&lanici
Sveta Evrope.
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3. &len

Za izvajanje protokolov skrbijo ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve, ministrstvo, pristojno za pravosodje, in-

ministrstvo, pristojno za finance.

4. flen

Ta zakon za€ne veljati petnajsti- dan po-objavi-v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 007-02/94-12
Ljubljana, dne 27. septembra 1994

izdajam

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Joief Skolé 1. 1.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91 ¢lena Ustave Republike Slovenije

UKAZ
0 RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACUI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENLJO
IN KRALJEVINO NIZOZEMSKO O ZRACNEM PROMETU MED NJUNIMA OZEMLJEMA
IN ZUNAIJ NJUNIH OZEMELJ

RazglaSam Zakon o ratlﬁkacul Sporazuma med Republiko Slovenijo in Kraljevino Nizozemsko o zraénem prometu

med njunima ozemljema in zunaj njunih ozemelj, ki ga je sprejel Drzavni zbor Repubhke Slovenije na seji dne 27. /

septembra 1994.

§t. 012-01/94-119
- Ljubljana, dne 5. oktobra 1994

v D

Predsednik
Republike Slovenije
Mil;m Kucan 1. 1.

ZAKON ’
O RATIFIKACHI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENLJO IN KRALJEVINO NIZOZEMSKO
O ZRACNEM PROMETU MED NJUNIMA OZEMLJEMA IN ZUNAJ NJUNIH OZEMELJ

1. ¢len

Ratificira se S

razum med Republiko Slovenijo in Kraljevino Nizozemsko o zratnem prometu med njunima

ozemljema in zunaj njunih ozemelj, podpisan 24. novembra 1993 v Ljubljani.

2. &len
Sporazum se v izvirniku v angleSkem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR AIR
- SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Republic of Slovenia and the- Kingdom of the
Netherlands being parties to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation opened for sxgnature at Chicago on
7 December 1944;

desiring to contribute to the progress of international
civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose
of establishing air services between and beyond their
. respective territories, have agreed as follows:

SPORAZUM
MED REPUBLIKO SLOVENLJO IN
KRALJEVINO NIZOZEMSKO O ZRACNEM.
PROMETU MED NJUNIMA OZEMLIJEMA
IN ZUNAJ NJUNIH OZEMELJ.

Republika Slovenija in Kraljevina Nizozemska kot
pogodbenici Konvencije o mednarodnem civilnem letal-
stvu, odprte za podpis v Chicagu 7. decembra 1944, sta se

v Zelji, da prispevata k razvoju mednarodnega civil-
nega letalstva
" in v Zelji, da skleneta sporazum, katcrega cilj je -
uvesti zralni promet med njunima ozemljema in zunaj
lljl.llllh ozemelj, dogovorili o nasledn]em
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Article 1
Defimitions

For the purpose of this Agreement and its Annex
unless the context otherwise requires:

a. 'the term »the Convention« means the Convention
on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and. any

amendment of the Annexes or the Convention under-

"Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and
amendments have become effective for, or been ratified
by both Contracting Parties;
b. the.term »aeronautxcal authorities« means:
for the Kingdom of the Netherlands the Minister of
Transport, Public Works and Water Management;
for the Republic of Slovenia the Ministry of Trans-
- port and Communication, Civil Aviation Authority;

or in either case any person or body authorized to ™

perform any functions at present exercised by the said
_authorities;

c. the term »demgnated airline« means an airline
. which has been designated and authorized in accordance
with Article 4 of this Agreement;

d. the term »territory« in relation toa State has the
meaning assigned to it in Article 2 of the Corivention;

' .. the terms »air service«, »international air service«,
»airline« and »stop for non-traffic purposes« have the
-meaning respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention;

f. the terms »agreed service« and »specified route«
mean international air service pursuant to Article 2 of

_this Agreement and the route specified in the appropriate
Section of the Annex to this Agreement respectively;

'g. the term »stores« means articles of a readily
consumable nature for use or sale on board an aircraft
during flight, including commissary supplies; -

" . h. the term »Agreement« means this Agreement, its
Annex drawn up in application thereof, and any amend-
~ments to the Agreement or to the Annex;
the term »tariff« means any amount charged or to
be charged by airlines, directly or through their agents,
to any person or entity for the carriage of passengers
(and their baggage) and cargo (excluding mail) in air
transportation, including:

1. the conditions governing the availability and appli-
cability of a tariff, and

II. the charges and conditions for any services ancil-
lary to such carriage which are offered by airlines;

j. the term »change of aircraft« means the. operation
of one of the agreed services by a designated airline in
such a way that one or ‘more sectors of the route are
flown by aircraft different in capacity from those used on
another sector.

Article 2
Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Con-
tracting Party except as otherwise specified in the Annex
the following rights for the conduct of international air
transportation by the desngnated airline of the other
Contracting Party: |

a. the right to fly across its territory without landing

b. the right to make stops in its temtory for non-traf-
fic purposes; and

>
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1. ¢len
Definicije
Posamézni izrazi v tem sporazumu in njegovi prilogi
imajo, razen e kontekst zahteva drugace, naslednjl po-
men:
" a) “konvencqa“ pomeni Konvencuo o mednarodnem

. civilnem letalstvu, ki je bila odprta za'podpis v Chicagu

7. decembra 1944 ter vkljucuje vsako prilogo, sprejeto v
skladu z 90. ¢lenom omenjene. konvencije, in vsako spre-

" membo prilog ali konvencije v skladu z njenim 90. in 94.

¢lenom, v tisti meri; v kateri sta obe pogodbenici te -
priloge ali spremembe sprejeli ali ratificirali,

b) “pristojna organa“ pomeni za Republiko Slovenijo
Ministrstvo za promet in zveze, Republidko upravo za
zrano plovbo, in za Kraljevino -Nizozemsko ‘ministra za
promet, javna dela in upravljanje voda ali v obeh primerih
‘katero koli osebo ali organ, pooblai¢en za opravljanje

nalog, ki jih zdaj opravljata omenjena organa;

c) “dologeni prevoznik* pomeni zraénega prevoznika, |
ki je bil doloten in je dobil dovoljenje v skladu s 4.
Clenom tega sporazuma; i

d) “ozemlje“ v zvezi z drZavo ima pomen kot je
dologen v 2. ¢lenu konvencue,

e) “zratni promet“, “mednarodni zratni promet“
“prevoznik® in “prlstanek v nekomercialne namene“
imajo pomen, dolocen v 96. ¢lenu konvencue,

f) “dogovorjeni promet“ in “dolocene proge pome-
nita médnarodni zradni. promet v skladu z 2. ¢lenom tega,
sporazuma oziroma proge doloéene v ustrezni tocki pri-
loge tega sporazuma; :

g) “zaloge“ pomeni predmete, ki so pripravljeni za
porabo ali prodajo na zrakoplovu med letom vklju¢no s -
predmeti za komisijsko prodajo;

h) “sporazum* pomeni.ta sporazum, hjegovo prilogo

" in katero koli spremembo sporazuma ali priloge;

i) “tarifa* pomeni kateri koli Ze zaraunan znesek‘
ali znesek, ki ga bo za zra&ni prevoz zaratunal prevoznik
direktno ali po_agentih kateri koli osebi ali organizaciji
za prevoz potnikov in nphove prtljage ter tovora, razen
poste, vliuéno s

1. pogoji, ki dolofajo veljavnost in primemost tarife,
in

II. cenami in pogoji za kakrSne koli dopolnilne
storitve, ki jih prevoznik nudi ob takem prevozu;

j) “zamenjava zrakoplova“ pomeni, da lahko doloZeni
prevozmk dogovorjeni promet na dologeni prog1 opravlja

- tako, da del te proge leti z zrakoplovom, ki ima druga¢no

zmogljivost od tistega, ki ga uporablja na drugem delu

proge.

2. ¢en
. Podelitev pravic
1. Vsaka pogodbenica podeli drugi pogodbemc1 ra-
zen & je drugafe doloteno v prilogi, pri opravijanju

mednarodnega zralnega prometa, ki ga bo opravljal do-
logeni prevoznik druge pogodbenice, naslednje pravice:

a) pravico do preleta ozemlja druge 'pogodbenice
brez pristanka;
b) pravico do pristanka na tem ozemlju v nekomer-

cialne namene;
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c. while operating an agreed service on a specified
route, the right to make stops in its territory for the
purpose of taking up and discharging international traffic
in passengers, cargo and mail, separately or in combina-
tion. ’

2. Nothing in paragraph 1 of thjs Article, shall be. -

deemed to grant the right to one ‘Contracting Party’s
airline to participate in air transportation between points
in the territory of the other Contracting Party.

3. If because of armed conflict, political disturbances
or developments, or special and unusual circumstances,
the designated airline of one Contracting Party is unable
to operate a service on its normal routing, the other
Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the
continued operation of such service through appropriate
rearrangements of such routes, including the grant of
rights for such time as may be necessary to facilitate
viable operations.

Article 3
Change of Aircraft -

1. Each designated airline may on any or all flights
on the agreed services and at its option, change aircraft
in the territory of the other Contracting Party or at any
point along the specified routes, provided that:

a. aircraft used beyond the point of change of aircraft
shall be scheduled in coincidence with the inbound or
outbound aircraft, as the case may be;

b. in the case of change of aircrat in the territory of
the other Contracting Party and when more than one
aircraft is operated beyond the point of change, not more
than one such aircraft may be of -equal size and none
may be larger that the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.

2. A designated airline may use different or identical
flight numbers for the sectors of its change of aircraft
operations.

Article 4
" Designation and Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting
Party shall have the right by written notification to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party to
designate an airline to operate air services on the routes
specified in the Annex and to substitute another airline
for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting
Party shall, without delay, grant to the airline so designa-
ted by the other Contracting Party the appropriate opera-
ting authorization subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of
paragraph 2 of this Article the designated airline may at
any time begin to operate the agreed services, in part or
in whole, provided that it complies with the provisions

_of this Agreement and that tariffs for such services have
been established in accordance with the provisions of
Article 6 of this Agreement.

4. Each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorization referred to in
paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization
under conditions that may be deemed necessary on the
exercise by the designated airline of the rights specified
in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of the airline
are vested in the Contracting Party designating it or in
its nationals or in both.

¢) med opravljanjem dogovorjenega prometa na do-
lo€enih progah pravico do pristanka na svojem ozemlju
z namenom vkrcati in izkrcati v mednarodnem prometu
potnike, tovor in posto, loteno ali kombinirano.

2. Nobeno dolatilo 1. odstavka tega &lena ne daje
prevozniku ene pogodbenice pravice sodelovati v zraénem
prevozu med kraji na ozemlju druge pogodbenice.

-3, Ce doloZeni prevoznik ene pogodbenice zaradi
oborozZenih spopadov, politi¢nih nemirov ali dogodkov ali
posebnih in neobicajnih okoli¥¢in ne more opravljati
prometa po normalni progi, si bo druga pogodbenica
prizadevala omogoc€iti nadaljevanje prometa z ustreznimi
spremembami prog, vkljuéno s podelitvijo pravic za &as,
ki je potreben za normalno opravljanje prometa.

3. ¢len
Zamenjava zrakoplova

1. Vsak doloceni prevoznik lahko na katerem koli
ali oseh poletih v dogovorjenem prometu in po lastni
odlocitvi zamenja zrakoplov na ozemlju druge pogodbe-
nice ali v katerem koli kraju na dolofenih progah pod
pogojem, da:

a) bo zrakoplov, ki bo uporabljen od kraja zamenjave
dalje, ¢asovno razporejen v skladu s prihajajodim ali
odhajajotim zrakoplovom, odvisno od posameznega pri-
mera;

b) da je ob zamenjavi zrakoplova na ozemlju druge
pogodbenice in kadar je od kraja zamenjave dalje uporab-
ljenih “ve¢ zrakoplovov, samo en zrakoplov enako vélik
in noben vedji kot zrakoplov, ki se uporablja na podroCju
pravice tretje in Cetrte svobode.

2. Doloceni prevoznik lahko uporablja razlicne ali
iste Stevilke letov za sektorje, na katerih zamenja zrako-
plove. . - ~

4.-¢len
Doloditev in izdaja dovoljenja

1. Pristojna organa obeh pogodbenic imata pravico
s pisnim sporocilom pristojnemu organu druge pogodbe-
nice doloditi enega prevoznika za opravljanje zranega
prometa na progah, dolocenih v prilogi, in prej doloCe-
nega prevoznika nadomestiti z drugim prevoznikom.

2. Po prejemu takega sporodila in v skladu z doloéili
tega ¢lena bosta pogodbenici nemudoma izdali tako dolo-
¢enemu prevozniku druge pogodbenice ustrezno opera-
tivno dovoljenje.

3. Po prejemu takega operativnega dovoljenja iz 2.
odstavka tega €lena lahko doloceni prevoznik kadar koli
pricne opravljati dogovorjeni promet delno ali v celoti,
¢e izpolnjuje dolo€ila tega sporazuma in &e so tarife za
tak promet dolofene v skladu z dolodili 6. ¢lena tega
sporazuma:

4. Vsaka pogodbenica ima pravico odkloniti izdajo
operativnega dovoljenja iz 2. odstavka tega €lena ali izdati
dovoljenje pod takimi pogoji, za katere meni, da so nujni
zato, da lahko dolofeni prevoznik uveljavija pravice,
doloene v 2. €lenu tega sporazuma, ¢e nima zadostnih
dokazov, da je pretezno lastniStvo in dejanski nadzor nad
prevoznikom, ki ga je druga pogodbenica dolo¢ila, dejan-
sko v rokah te pogodbenice ali njenih drzavljanov.
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Article 5 -
Revocation and Suspension of Authorization

1: The aeronautical authorities of each  Contracting
Party shall have the right to withhold the authorizations
referred to in Article 4 of this Agreement with respect

to an airline designated by the other Contracting Party,
- to revoke or suspend such authorizations or impose

conditions: ’

a. in the event of fallurc by such airline to ‘qualify
before the. aeronautical authorities of that Contracting
Party under the laws and regulations normally and reaso-
nably applied by these authorities in conformlty with the
Convention;

b. in the event of failure by such airline to comply
with the laws and regulations of that Contracting Party;

c. in the event that they are not satisfied that substan-

tial ownership and effective control of the airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals; and
‘ d. in case the airline otherwise fails to operate in
accordance . with the conditions prescribed under this
Agreement.
2. Unless  immediate action is essential to prevent

further infringement of the laws and regulations referred

to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this
Article shall be exercised only after consultations with
the deronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Par-
ties, such consultations shall begin with a period of sixty
(60) days from the date of receipt of the request.

- Article 6
Tariffs i o
1. The tariffs to be charged by the designated airlines
of the Contracting Parties for carriage between their
territories shall be those approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties and shall be esta-
blished at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including .cost of operation, reasonable

profit and the tanffs of other alrlmes for any part of the-

specified route.
2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article
shall, whenever possible, be agreed by the designated

airlines through the rate-fixing procedure established by -

the intérnational body which formulates proposals in this
matter. When this is not possible the tanffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the
tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for appro-
val to the aeronautical authorities of both Contracting
Parties at least sixty (60) days before the proposed date
of their ‘introduction, except where the said authorities
agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if
neither of the aeronautical authorities has expressed dis-
approval within thirty (30) days from the date of submis-
sion, in accordance with paragraph 3 of this Article, the
tanffs shall be considered as approved.

In the event ot the period for submission being
reduced, as provided for in paragraph 3 of this Article,
the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be
.reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with
iparagraph 2 of this Article; or if, during the period
applicable in accordance with paragraph 4 of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical

" MEDNARODNE POGODBE

5. ¢len
Preklic in suspenz dovoljenja
1. Pristojni organ vsake pogodbenice ima pravico
odreti izdajo dovoljen; iz 4. ¢lena tega sporazuma prevo-

zniku, ki ga je dolotila druga pogodbenica, taka dovolje-
nja prekhcatl ali suspendlratl ali dologiti pogoje:

. a) e prevoznik ne more dokazan pnstolnemu organu
te pogodbenice, da izvaja zakone in predpise, ki jih ti
organi normalno in primerno uporabljajo v skladu s
konvencijo;

b) ce prevbznik ne spoStuje zakonov in predpisov te

_ pogodbemce,

c) e nima zadostnih dokazov, da sta preteZno lastni-
$tvo in dejanski nadzor nad prevoznikom, ki ga je druga

.pogodbenica dolotila, dejansko v rokah, te pogodbenice

ali njenih drzavljanov;
d) ¢e prevoznik ne opravlja prometa pod pogoji, ki
so doloceni v tem sporazumu.

2. Razen ¢e je tak01§n]a akcua nujna za prepreditev’

) nadaljnje krsitve zakonov in predpisov, ki so navedeni’

zgoraj, bodo pravice, naltete v 1. odstavku tega ¢lena,
uporabljene samo po posvetovanju s pristojnim organom
druge pogodbenice. Razen Ce se pogodbenici ne dogovo-
rita drugace, se bodo taka posvetovanja pricela v Sestde- -
setih (60) dneh od dne, ko: je bil prejet zahtevek.

6. clen
. ) Tarife ) :

1. Tarife, ki jih bosta zaraCunavala doloéena prevo-
znika obeh pogodbenic za prevoz med njunima ozemlje-
ma, bodo tiste, ki jih bosta odobrila pristojna organa
obeh pogodbenic in bodo dolo¢ene na primernih ravneh,
pri ‘Cemer bo primerna pozornost posvefena vsem
pomembnim dejavnikom, vkljuno s celotnimi -stro3ki
operacije, primernim dobitkom in tarifami drugih prevo-
znikov-na katerem koli delu dolo¢ene proge.

2. O tarifah iz 1. odstavka tega &lena se bosta, kadar
koli bo mogode, dolodena prevoznika dogovorila po po-
stopku za dololanje tarif, uveljavljenem v mednarodnem
telesu, ki oblikuje predloge na tem podro¢ju. Kadar to
ne bo mogoce, se bosta dolotena prevoznika o tarifah
dogovorila. V vsakem primeru pa morata tarife odobriti
pristojna organa obeh pogodbenic.

3. Vse tako dogovorjene tarife je treba predloZiti v -
odobritev pristojnima organoma obeh pogodbenic naj-
manj $estdeset (60) dni pred dnem, ki je predlagan za
njihovo uveljavitev, razen &e sta se pristojna organa v
posebnih primerih dogovorlla o skrajSanju tega roka.

4. Odobritev tarif je lahko izrecna. nobeden od
pristojnih organov ne izrazi svojega nestrinjanja.v tridese-
tih (30) dneh od dneva ko so bile tarife predloZene v
skladu z dolo&ili 3. odstavka tega ¢lena, se bo Stelo, da
so tarife odobrene.

Ce bi bil rok za predloZitev skrajﬁan kot je predv1-
deno v 3. odstavku tega ¢lena, se lahko pristojna organa
dogovorita, da se rok, v katerem je treba sporo€iti
nestrinjanje, ustrezno skrajﬁa

5. Ce se o neki tarifi ni mogode dogovoriti v skladu

.z 2. odstavkom tega ¢lena ali &e je v roku iz 4. odstavka

tega &lena pristojni organ sporocil drugemu pristojnemu
organu svoje nestrinjanje s tarifo, o kateri je bilo dogovor-
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authority notice of its disapproval of any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, the aeronautical authorities of the two Contrac-
ting Parties shall endeavour to determine the- tanff by-
mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot .agree on a
" tariff submitted to them under paragraph 3 of this Article,
or on the determination of a tariff under paragraph 5 of
this Article, the dispute shall be settled .in accordance
with the provisions of Article 17 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provi-
sions of this Article shall remain in force until new tariffs
have been established.

8. The aeronautical authorities of each Contracting
Party shall exercise their best éfforts to ensure that the
designated airlines conform to the agreed tariffs filed with
the aeronautical authorities of the Contracting Parties,

and that no airline illegally rebates any portion of such .

tariffs by any means, directly or indirectly.

Article 7
Commercial Activites

1. The designated airlines of both Contracting Parties

'shall on reciprocal basis be allowed:

a. to establish in the territoiy of the other Contrac-
. ting Party offices for the promotion of air transportation
and sale of air tickets as well as other facilities required
for thé provision of air transportation;

b. in the territory of the other Contracting Party to
engage directly and, at that airline’s discretion, through
its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party
shall be allowed to bring in and maintain in the territory
of the other Contracting Party its managerial, commercial,
operational and technical staff as it may require in connec-
tion with the provision of air transportation.

- 3. These staff requirements may, at the option of
the designated airline, be satisfied by its own personnel
or by using the services of any other organization, com-
pany or airline operating in the territory of the other
Contracting Party, and authorized to perform such servi-
ces in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contrac-
ting Party.

Atrticle 8
Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the.

designated airlines of both Contracting Parties to partici-
pate in the international air. transportatlon covered by
this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate
actign within its jurisdiction to eliminate all forms of
discrimination or unfair competitive practices adversely
affecting the competitive posmon of the airline of the
other Contracting Party. -

Article 9
Timetable

_1. The airline designated by each Contracting Party
shall notify- the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, forty-five (45) days in advance, of the
timetable of its intended services, specifying the frequen-
cy, type of aircraft, configuration and number of seats to
be made available to the public.

jeno v skladu z 2. odstavkom tega ¢lena, se bosta pristojna
organa obeh pogodbenic zavzela za sporazumno dolotitev
tarife.

. 6. Ce se. pristojna organa ne moreta dogovoriti o
tarifi, ki jima je bila predloZena v skladu s 3. odstavkom
tega €lena, ali o doloditvi tarife v skladu s 5. odstavkom

- tega ¢lena, bo spor razreSen v skladu z dolo¢ili 17. élena

tega sporazuma.
7. Tarife, uveljavljene v skladu z dolotili tega ¢lena,
ostanejo veljavne, dokler ne bodo dolocene nove tarife.

8. Pristojna organa obeh pogodbenic si bosta po
najboljiih moceh prizadevala, da bi zagotovila, da bosta
dolo¢ena prevoznika spoStovala dogovorjene tarife, ki
bodo registrirane pri pristojnih organih obeh pogodbenic,
in da noben prevoznik ne bo na noben nain neposredno
ali posredno protlzakomto zmanj§eval nobenega deleza
teh tarif. .

7. &len
Komercialne dejavnosti

1. Dolo¢enima prevoznikoma obeh pogodbenic bo
na vzajemni podlagi dovoljeno:

a) na ozemlju druge pogodbenice ustanoviti urade za
promocijo zracnega prevoza in prodajo letalskih vozovaic
kot tudi druge objekte, ki so potrebni za zagotovitev
zrathega prevoza;

b) na ozemlju druge pogodbenice neposredno ali, ¢e

se tako odlotijo, preko agentov prodajati zracni prevoz.

2. Doloenemu prevozniku ene pogodbemce bo do-
voljeno pripeljati in imeti na ozemlju druge pogodbenice
svoje VOdlll’lO, komercialno, operativno in tehni¢no ose-
bje, ki je potrebno v zvezi z zagotavljan]em zranega
prevoza.

3. Potrebe po osebju lahko “dologeni prevoznik po
lastni presoji zadovolji z lastnim osebjem ali z uporabo
storitev katerekoli druge organizacije, podjetja ali prevo-
znika, ki deluje na ozemlju druge pogodbemce in ima
dovoljenje za opravljanje takih storitev na ozemlju te
pogodbenice.

4. Navedene de]avnosn bodo opravljali v sktadu z
zakoni in predpisi druge pogodbenice.

8. Clen
Postena konkurenca

1. Dolo&ena prévoznika obeh pogodbenic bosta imela
postene in enake moZnosti sodelovati v mednarodnem
zratnem prevozu, za katerega velja ta sporazum.

2. Pogodbenici bosta v okviru svojih pristojnosti
storili vse, kar je mogoce, za odpravo vseh oblik diskrimi-
nacije ali nepoStene konkurence, ki bi §kodovala konku-
renénemu poloZaju prevoznika druge pogodbenice.

9. clen
Red letenja

1. Dolo¢ena prevoznika obeh pogodbenic- bosta pe-
tinstirideset (45) dni pred nameravano uveljavitvijo pred-
loZila pristojnemu organu druge pogodbenice vozni red

svojega nameravanega prometa s specifikacijo frekvenc,

tip zrakoplova, razporeditev in $tevilo sedeZev, ki jih
bosta ponudila javnosti.
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2. Requests for permission to operate additional

flights can be submitted by the designated airline for
approval directly to the aeronautical "authorities of the
other Contracting Party. Such request shall in principle
- be submitted at least two (2) working-days before opera-
ting such flights.

~ Article 10
Taxes, Customs and Charges
1. Aircraft operating on international air services by
the designated airline of either Contracting Party, as well
. as’ their regular equipment, spare parts, supplies of fuels
and lubricants, aircraft stores (including food, beverages

and tobacco) on board as well as advertising and promo- .
tional material kept on board such aircraft shall be .

exempt from all customs duties, inspection fees and
similar national or local dutiés and charges, on arrival in
the territory of the Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain’on board the aircraft up
to such time as they are re- exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts,
‘supplies of fuels and lubricants and aircraft stores introdu-
-ced into the territory of one Contracting Party by or on
behalf of a designated airline of the other Contracting

Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board
aircraft while operating international services, no duties

and charges, including customs duties and inspection-fees -

imposed in the territory of the first Contracting Party,

shall-be applied, even when these supplies are to be used

on the parts of the journey performed over the territory

of the Contracting Party in which they are taken on board.

) The articles referred to above may be required to be
" kept under customs supervision and control.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplles

of fuels and lubricants and -aircraft stores retained on -

board the aircraft of eithér Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the customs authorities of the

" Contracting Party, who may require that these materials
be placed under their supervision up to such time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

Article 11
Double Taxation .

1. Income and profits from the operation of aircraft
in international traffic shall be taxable only in the State
in which the place of effective management of the enter-
prise is situated. ’

2. Gains from the alienation of alrcraft operated in

international traffic shall be taxable only in. the State in -

which the place of effective management of the enterprise
- is situated. .

3. Capital represented by aircraft operated in inter-
national traffic and by movable property pertaining to
the operation of such aircraft shall be taxable only in the
State in which the-place of effective management of the
enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall
also apply to income and profits from the participation
in a pool, a joint business or an international operating
agency.

2. Zahteve za. odobritev, opravljanja dodatnih letov
lahko prevoznik predloZi neposredno pristojnemu organu
druge pogodbenicé. Taka zahteva mora biti v nacelu
vloZena najmanj dva (2) delovna dneva pred takim letom.

] 10. ¢len
Davki, carine in takse

1. Zrakoplow ki jih uporabl]ata v .mednarodnem
zralnem prometu dolocena prevoznika obeh pogodbenic,
kot tudi njihova obicajna oprema, rezervni deli, zaloge -
goriv in maziv, zaloge na zrakoplovu (vklju¢no s hrano,
pijato in tobakom) kot tudi oglasno in_ propagandno
gradivo, ki je v takem zrakoplovu, bodo ob prihodu na
ozemlje druge pogodbenice opro$éeni vseh carin, inSpek-
cijskih taks in podobnih nacionalnih ali lokalnih obreme-

" nitev ali taks, Ce taka oprema in zaloge ostanejo v

zrakoplovu, dokler niso ponovno izvoZene.

2. Glede obitajne opreme, rezervnih delov, zalog
goriv in maziv in zalog na zrakoplovih, ki jih pripelje na
ozemlje ene pogodbenice dolofeni prevoznik druge po-
godbenice ali nekdo "drug zanj, ali ki so vkrcane v
zrakoplov, ki ga upravlja tak dolo¢eni prevoznik, in so
namenjene samo za uporabo v zrakoplovu mied opravlja-
njem mednarodnega zratnega prometa, se davki in takse,
vklju¢no s cenami in in§pekcijskimi taksami, ki se zaracu-
navajo na ozemlju prve pogodbenice, ne bodo zaraCuna-
vali, tudi ¢e bodo te zaloge uporabljene na delih potovanja
nad ozemljem pogodbenice, v kateri so bile vkrcane.

Za omenjene predmete se lahko zahteva, da so:pod
carinskim varstvom in nadzorom. _

3. Obicajna oprema v zrakoplovu, rezervni deli,
zaloge goriv in maziv in zaloge, ki so v zrakoplovih ene
ali druge pogodbenice, so lahko izkrcane na ozemlju
druge pogodbenice le z odobritvijo carinskih organov te
pogodbenice, ki lahko zahtevajo, da so ti predmeti _pod
njihovim nadzorom, dokler .niso ponovno izvoZeni ali
drugace porabljeni v skladu s carinskimi predpisi.

11. ¢len
Dvojno obdavienje

1. Dohodek in dobi¢ki od uporabe zrakoplovov v
mednarodnem zranem prometu bodo obdavéljivi samo
v drzavi, v kateri ima sedeZ uprava podjetja.

2. Zasluzki od odtujitve zrakoplovov, uporabljenih v
mednarodnem zraénem prometu, bodo obdavéljivi samo
v drZavi, v kateri ima sedeZ uprava podjetja.

3. Kapital, ki ga predstavl;ajo zrakoplov1 ki oprav-
ljajo mednarodni zracni promet, in préemi¢no premozenje,
ki sodi h poslovanju s temi zrakoplovi, bosta obdavcljiva
samo v dravi, v kateri .ima sedeZ uprava podjetja.

4. Dolotila 1. odstavka tega ¢lena se nanaSajo tuqi
na dohodek in dobitke od skupnega poslovanja, skupnih
podjetij ali od sodelovanja v mednarodnih agencijah.
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Article 12
Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties
shall be free to sell air transport services in the territories
of both the Contracting Parties, either directly or through
an agent, in any currency. .

2. The designated airlines of the Contracting Parties
shall have the right to transfer without any further appro-
val from the territory of sale to their home territory the
excess, in the territory of sale, of receipts over expendi-
ture. Included in such net transfer shall be revenues from
sales, made directly or through agents, of air transport
services, and ancillary or supplemental services, and nor-
mal commercial interest earned on such revenues while
on deposit awaiting transfer. - '

3. The designated airlines of the Contracting Parties
shall have the right to transfer the excess, mentioned in
paragraph 2 of this Article, including the normal commer-
cial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer, into a freely convertible currency, at
the official rate of exchange for conversion of -local
currency, as at the date of remittance.

Atrticle 13 .
Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either
Contracting Party relating to the admission to or depar-
ture from its territory of aircraft engaged in international
air services, or to the operation and navigation of such
aircraft, shall be complied with by the designated airline
of the other Contracting Party upon its entrance into,

~and until and including its departure from, the said
territory. .

2. The laws, regulations and procedures of either
Contracting Party relating to immigration, passports, or
other approved travel documents, entry, clearance, cu-
stoms and quarantine shall be complied with by or on
behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by
aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party upon their entrance into, and until and including
their departure from, the territory. of the said Contracting

. Party.

3. Fees and charges applied in the territory of either
Contracting Party to the airline operations of the other
Contracting Party for the use of airports and other
aviation facilities in the territory of the first Contracting
Party, shall not be higher than .those applied to the
operations of any other airline engaged in similar opera-
tions. .

4. Neithet of the Contracting Parties shall give pre-
ference to any other airline over the designated airline
of the other Contracting Party in the application of its
customs, immigration, quarantine, and similar regula-
tions; or in the use of airports, airways and air traffic
services and associated facilities under its control.

Article 14
E Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of compe-
tency and licences issued, or validated, by one Contracting
Party and unexpired shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes, provided always
that such certificates or licences were issued, or validated,
in conformity with the standards established under the
Convention.

12. ¢len
Transfer denarja

1. Dologena prevoznika obeh pogodbenic bosta lahko
prosto prodajala storitve zraénega prevoza na ozemljih
obeh pogodbenic neposredno ali preko agentov v kateri
koli valuti. ) :

2. Dolotena prevoznika obeh pogodbenic bosta lahk
brez kakrinega koli dodatnega dovoljenja transferirala z
ozemlja prodaje na domace ozemlje na ozemlju prodaje
ustvarjen preseZek prejemkov nad izdatki. V tak neto
transfer bodo vkljueni dohodki od prodaje zratnega
prevoza neposredno ali preko agentov ter dopolnilnih ali
dodatnih storitev in normalne komercialne obresti na

_take dohodke za &as, ko naloZeni v bankah Cakajo na

transfer. )

3. Dologena prevoznika obeh pogodbenic imata pra-
vico transferirati preseZek, omenjen v 2. odstavku tega
&lena, vkljuéno z normalnimi komercialnimi obrestmi na
take dohodke, medtem ko naloZeni akajo na transfer, v
prosto konvertibilno valuto po uradnem menjalnem te¢aju
lokalne valute na dan nakazila v tujino. '

13. &len
Uporaba zakonov, predpisov in postopkov

1. Zakone, predpise in postopke ene pogodbenice,
ki se nana3ajo na prihod na njeno ozemlje ali odhod z
njenega ozemlja zrakoplovov, ki opravljajo mednarodni
zraéni promet, ali na uporabo in vodenje takih zrakoplo-
vov, bo dologeni prevoznik druge pogodbenice spostoval
pri vstopu na to ozemlje, med zadrZevanjem na njem in

-ob odhodu s tega ozemlja.

2. Zakoni, predpisi in postopki.ene pogodbenice
glede priseljevanja, potnih listov ali drugih odobrenih
potnih dokumentov, vstopa, carinskega postopka, carine
in karantene bodo spo$tovani s strani ali v imenu posadk,
potnikov, tovora in poste v zrakoplovih doloCenega pre--
voznika druge pogodbenice pri vstopu na ozemlje te
pogodbenice, med zadrZevanjem na tem ozemlju in ob
odhodu s tega ozemlja.

3. Prispevki in takse, ki se zaraCunavajo na ozemlju
vsake pogodbenice prevozniku druge pogodbenice za- .
uporabo letali$¢ in objektov za zraéno plovbo na ozemlju
prve pogodbenice, ne bodo vidji od tistih, ki se zaraCuna-
vajo kateremukoli prevozniku, ki opravlja podoben pro-
met. ’ )

4. Nobena pogodbenica ne bo dala kateremu koli
drugemu prevozniku prednosti pred dolocenim prevozni-
kom druge pogodbenice pri uporabi carinskih, priselitve-
nih, karantenskih in podobnih predpisov; ali pri uporabi .
letalis¢, zraCnih poti in sluzb zracnega prometa ter s tem
povezanih objektov, ki jih nadzoruje. ’

14. ¢len
[Priznavanje potrdil in doveljen]

- 1. Spricevala o plovnosti, spri€evala o sposobnosti in
dovoljenja, ki jih je izdala ali potrdila ena pogodbenica
in ki so veljavna, bo druga pogodbenica priznala kot
veljavna za opravljanje dogovorjenega prometa na doloce-
nih progah, pod pogojem, da so bila taka potrdila ali
dovoljenja izdana ali potrjena v skladu s standardi, dolo-
¢enimi na podlagi konvencije. ’
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Each Contracting Party, however, reserves the right
to refuse to recognize, for flights above its own territory,

certificates of competency and licences granted to its own

nationals by the other Contracting Party.

Article 15
-~ Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to
each other as necessary with a view to preventing unlawful
seizure of aircraft and other unlawful acts against the
safety of aircraft, airports and air navigation facilities and
any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-dis-
criminatory and generally applicable security provisions

required by the other Contracting Party for entry into .

the territory of the other Contracting Party and to take
adequate measures to inspect passengers and their carry-
on items. Each Contracting Party shall also give sympa-
thetic consideration to any request from the other Con-
tracting Party for special security measures for its aircraft
or passengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance
with applicable aviation security provisions established by
the International Civil Aviation Organization. Should a
Contracting Party depart from such provisions, the other
Contracting Party may request consultations with that
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, such consultations shall begin within a
.period of sixty (60) days of the date of receipt of such a
request. Failure to reach a satisfactory agreement could
constitute grounds for the application of Article 17 of this
Agreement. . .. . ' . -

"+ 4. The .Contracting -Parties :shall actuiri.confdrmity -

with the provisions of the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed
at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
The Hague on 16 December 1970, the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of

Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971

and. its supplementary Protocol for the Suppression of
Unlawful Acts of Violence at Airports serving Internatio-
nal Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February
1988, insofar as the Contracting Parties are both party to
these Conventions. .

5. When an incident, or threat of an incident, of
unlawful seizure of aircraft or other unlawful acts against
the safety of aircraft, airports and air navigation facilities
occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

Article 16
Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult each
other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the
provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consulta-
tions with a view to modifying the present Agreement or
its Annex. These consultations shall begin within sixty
~ (60) days of the date of the receipt of the request by the
.other Contracting Party, unless otherwise agreed.

3. Any modification to the present Agreement
agreed upon by the Contracting Parties, shall come into
force on the date on which the Contracting Parties have
informed each other in writing of the completion of their
respective “constitutional requirements.

MEDNARODNE POGODBE

2. Vsaka pogodbenica pa si pridrzuje pravico, da Za
prelete nad svojim ozemljem ne prizna spri¢eval o sposob-
nosti in dovoljenj, ki jih je njenim drZavljanom izdala -

druga pogodbenica.

15. ¢len
Varnost

1. Pogodbenici si bosta zagotavljali medsebojno po-
mo¢, &e -bo ta potrebna, da bi preprecili nezakonite
ugrabitve zrakoplovov in druga nezakonita dejanja proti
varnosti zrakoplovov, letali$¢ in navigacijskih naprav ter
vsako drugo ogroZanje varnosti zratne plovbe. -

2. Obe pogodbenici se strinjata, da bosta spoStovali
nediskriminacijske in splo3no veljavne varnostne predpise,
ki jih zahteva druga pogodbenica za vstop na svoje
ozemlje, in da bosta na primeren nafin pregledali potnike
in njihovo ro¢no prtljago. Obe pogodbenici bosta tudi z
naklonjenostjo obravnavali vsako zahtevo druge pogodbe-
nice za uvedbo posebnih varnostnih ukrepov za njene
zrakoplove ali potnike zaradi neposredne groZnje.

3. Pogodbenici bosta ravnali v skladu z ustreznimi
dologili o letalski varnosti, ki jih predpise Mednarodna
organizacija civilnega letalstva. Ce ena pogodbenica ne
bi spostovala takih dolo¢il, lahko druga pogodbenica
zahteva posvetovanja s prvo pogodbenico. Ce se pogod-
benici ne dogovorita drugale, se bodo taka posvetovanja
pri¢ela v Sestdesetih (60) dneh od dneva, ko je bila taka
zahteva prejeta. Ce se ne-moreta zadovoljivo sporazumeti,
je to lahko razlog za uporabo 17. lena tega sporazuma.

“- 4. Pogodbenici bosta ravnali v skladu z dolocili
Konvencije o kaznivih dejanjih in nekaterih drugih deja-
njih, storjenih na letalih, podpisani v Tokiu 14. septembra
1963, Konvencije o zatiranju nezakonite ugrabitve zrako-
plovov, podpisane v Haagu 16. decembra 1970, Konven-
cije o zatiranju nezakonitih aktov zoper varnost civilnega
letalstva, podpisane v Montrealu 23. septembra 1971 in
njenega dopolnilnega Protokola o zatiranju nezakonitih
nasilnih dejanj na letalii¢ih za mednarodno civilno zrako-
plovstvo, podpisanega v Montrealu 24. februarja 1988, ce
sta obe pogodbenici tudi pogodbenici teh konvencij.
: ' .

5. Ob nezakoniti ugrabitvi ali groZnji z ugrabitvijo
oziroma drugih nezakonitih dejanjih proti varnosti zrako-
plovov, letali§€ ali navigacijskih naprav bosta pogodbenici
pomagali druga drugi, s tem da bosta poskrbeli za komu-
nikacije in druge ukrepe, da bi se ¢im hitreje in varno
kon¢al tak incident ali groZnja.

16. ¢len
Posvetovanja in dopolnitve

1. V duhu tesnega sodelovanja bosta pristojna organa
pogodbenic imela ob¢asna posvetovanja z namenom zago-
toviti uresnievanje in primerno spostovanje dolodil tega
sporazuma.

2. Vsaka pogodbenica lahko zahteva posvetovanja s.
ciliem spremeniti ta sporazum ali njegovo prilogo. Taka
posvetovanja, razen e je dogovorjeno drugale, se bodo
pricela v Sestdesetih (60) dneh po prejemu zahteve druge
pogodbenice.

3. Vsaka sprememba tega sporazuma, za katero se
pogodbenici dogovorita, pri¢ne veljati tisti dan, ko pogod-

" benici pisno obvestita druga drugo, da so izpolnjeni

ustrezni ustavni predpisi. N
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4. Any modification of the Annex to the present
Agreement shall be agreed upon in writing between the

aeronautical authorities and shall take effect on a date

to be determined by the said authorities.

Article 17
Settlement of Disputes
1. If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application of the
present Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves. :

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement.

by negotiation, the dispute may at the request of either
Contracting Party be submitted for decision to a tribunal
of threé arbitrators, one to bé named by each Contracting
Party and the third to be agreed upon by the two
arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either Contracting Party. Each
of the Contracting Parties shall designate an arbitrator
whithin a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other Contracting
Party of a diplomatic note requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be agreed upon
within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to designate its own arbitrator
within the period of sixty (60) days or if the third
arbitrator is not agreed upon within the period indicated,
the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested. by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with. -

any decision given under paragraph 2 of this Article.

4. The arbitral tribunal shall determine its own pro-
cedure. Each Contracting Party shall pay the expenses of
its arbitrator. The remaining expenses of the arbitral
tribunal shall be shared equally by the Contracting Par-
ties.

Article 18
Termination
" 1. Either Contracting Party may at any time give
notice in writing through diplomatic channels to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agree-
ment. )

2. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization. In such
case the Agreement shall términate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 19
Registration with ICAO

This Agreeme;lt and any amendment thereto shall
be registered with the International Civil Aviation Orga-
nization. .

Article 20
Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied
to this Agreement. o

4. O kakr3ni koli spremembi priloge tega sporazuma
se bosta pisno sporazumela pristojna organa in bo pritela
veljati tisti dan, ki ga bosta omenjena organa dolo&ila.

L 4

17. &len
Resevanje sporov

1. Ce pride med pogodbenicama do spora v zvezi z
razlago ali izvajanjem tega sporazuma, si bosta pogodbe-
nici zlasti prizadevali, da bi ga redili z medsebojnimi
pogajaniji. .

2. Ce pogodbenici ne moreta doseéi resitve s pogaja-
nji, je lahko spor na zahtevo ene ali druge pogodbenice
predloZen v odlocitev arbitraZi treh razsodnikov, od kate-
rih vsaka pogodbenica dolo€i enega, tako izbrana razsod-
nika pa se dogovorita o tretjem, ki ne sme biti drzavijan
ene ali druge pogodbenice. Vsaka pogodbenica bo imeno-
vala svojega razsodnika v Sestdesetih (60) dneh od dneva,

ko je po diplomatski poti prejela zahtevo druge pogodbe-

nice, da se spor re§i z arbitraZo, in tretji razsodnik bo
dogovorjen v naslednjih Sestdesetih (60) dneh. Ce katera
koli pogodbenica ne imenuje svojega razsodnika v Sestde--
setih (60) dneh ali e o tretjem razsodniku ni dogovorjeno
v predvidenem ¢&asu, lahko katera koli pogodbenica za-
hteva od predsednika Sveta Mednarodne organizacije
civilnega letalstva, naj dolo¢i razsodnika ali razsodnike.

BRI A .Pbgodbenici se obvezujefz{, da 'Bost_a: spostovali

vsako odlotitev, ki bo sprejeta na podlagi 2. odstavka
tega Clena. :

4. Arbitrazno razsodiite dolo¢i svoj postopek. Vsaka
pogodbenica placa strodke svojega razsodnika. Preostale
stro$ke arbitraznega razsodi$¢a krijeta pogodbenici v ena- -
kih delezih. :

18. ¢len
. Odpoved
1. Vsaka pogodbenica lahko kadarkol: pisno po di-

) plomatski poti sporoc€i drugi pogodbenici svojo odlocitev,

da odpoveduje sporazum.

2. Tako sporocilo bo hkrati poslano - Mednarodni
organizaciji civilnega letalstva. V takem primeru bo spo-
razum prenehal veljati dvanajst (12) mesecev po dnevu,

ko druga pogodbenica prejme sporocilo o odpovedi, razen

ée je sporofilo o odpovedi sporazumno umaknjeno pred
iztekom tega roka. Ce druga pogodbenica ne potrdi
prejema sporocila o odpovedi, se Steje, da ga je prejela
§tirinajst (14) dni po dnevu, ko ga je prejela Mednarodna
organizacija civilnega letalstva.

19. ¢len
Registracija pri mednarodni organizaciji
civilnega letalstva
Ta sporazum in kakrSna koli njegova sprememba
bosta registrirana pri Mednarodni organizaciji civilnega
letalstva. .
. 20. &en
"Uporaba veéstranskih sporazumov
1. Dolotila konvencije se bodo uporabljala za ta
sporazum. ' »
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_ 7 2. If a multilateral agreement concernig any matter

covered by this Agreement, accepted by both Contracting
Parties, enters into force, the relevant provisions of that
. agreemept shall supersede the.relevant provisions of the
present Agreement.

Article 21
Applicability -

As regards the Kingdom of the Netherlands, thls
Agreement shail apply to the Kingdom in Europe only.

Article 22
Entry into Force

The present Agreement shall come into force on the
first day_ of the second month following the date on which
the Contracting Parties have informed each other in
. writing that the formalities constitutionally required in
their respectlve countries have been comphed with.

- In wntness whereof, the undersxgned bemg duly
authorized thereto by their respective Govemments have
signed this Agreement.

Done at Ljubljana. on 24. 11 1993, in dupllcate m
the English language.

For the Government of the ' For the Government of the
_'Republic of Slovenia Kingdom of the Netherlands
Igor Umek, (s) - C. H. A. Plug, (5)

ANNEX
to the Air Services Agreement between the Republic of
Slovenia and the Kingdom of the Netherlands

1. The designated airline of the Republic of Slovenia
.shall. be entitled to operate air services on the routes
specified hereunder:

points in Slovenia — intermediate points'— points in
the Netherlands — points beyond and vice versa.

2. The designated airline of the Kingdom od the
Netherlands shall be entitled to operate air services on

" . the routes speaﬁed hereunder:

points in the Netherlands — intermediate pomts -
points.in Slovenia — points beyond and vice versa.

3. Any or all of the points on the specified routes
may, at the option of each designated airline, be omitted
on any or all of the flights.

4. The designated airlines of the Contracting Parties
shall be allowed to operate flights on the routes mentioned
above, without restrictions as to frequency and aircraft
type, in any configuration.

5. Each designated airline shall have the right to
exercise full fifth freedom rights on all intermediate and
beyond points in its respective route schedule within
Europe or outside Europe subject to agreement between
the designated airlines of both Contracting Parties.

2. Ce nek vedstranski sporazum, ki se nanaa na
karkoli, kar je predmet tega sporazuma, in ki ga sprejmeta
obe pogodbenici, priéne veljati, bodo ustrezna dolotila
takega sporazuma nadomestila dolo¢ila v tem sporazumu

21. &en”
Uporaba /

Kar zadeva Kraljevmo Nizozemsko, se ta sporazum
uporablja samo za kraljevino v Evropi. :

22, llen
Uveljavitev

Ta sporazum bo zacel veljati prvi dan drugega mese-
ca, ki bo sledil dnevu, ko bosta obe pogodbenici pisno
obvestili druga drugo, da so v njunih drZavah izpolnjeni
ndtranjepravni_pogoji za njegovo uveljavitev.

V potrdltev dogovor]enega sta podpisana, k1 sta,
imela za to ustrezno pooblastﬂo svojih vlad, podplsala ta
sporazum. -

Sestavljeno dné 24. novembra 1993 v Ljubljani v
dveh izvodih v angleSkem jeziku.

. | -Za- Vlado
Republike . Slovenije
Igor Umek 1. 1.

Za Vlado
Kraljevine Nizozemske
C.HA.Plugl r.

PRILOGA-
Sporazumsa o zranem prometu med Republiko
. Slovem_]o in Kral]evmo Nizozemsko

1. Dologeni prevozmk iz Republike Slovem]e ima
pravico opravljati zraéni promet na spodaj dolofenih
progah:

kraji v Sloveniji — vmesni kraji — kraji na Nizozem-
skem — naslednji kraji in vice versa.

2. Doloceni prevozmk iz Kraljevine Nizozemske ima
pravico opravljati zraéni promet na spodaj dolofenih
progah

kraji na Nizozemskem — vmesni kraji — kraji v Slove-
niji — naslednji kraji in vice versa.

3. Katerekoli ali vse kraje na dolo¢enih progah lahko
dologeni prevoznik, Ce to Zeli, izpusti na posameznem ali
na vseh letih. :

4. Dolotena prevoznika obeh pogodbemc lahko
opravljata lete na omenjenih progah brez omejitev glede
frekvence in tipa zrakoplova, ne glede na konfiguracijo.

’

5. Vsak dologeni prevoznik ima pravico, da izvriuje
pravico popolne pete svobode na vseh vmesnih in nasled-
njih krajlh po svojem pregledu prog v Evropi ali zunaj
Evrope, ¢e se o tem dogovorita doloCena prevozmka
obeh pogodbenic.

. 3. ¢len
Za izvajanje tega sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za -promet in zveze — Uprava za zra¢no plovbo.

- 4. ¢len
Ta zakon zatne veljati naslednji dan po ob;avn v Uradnem llStU Republike Slovemle ~ Mednarodne pogodbe.

St. 326—06/94-12
Ljubljana, dne 27. septembra 1994

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Jozef Skolé 1. t.
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Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije

izdajam

UKAZ
0 RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACUI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENUO

IN REPUBLIKO INDIJO O ' TRGOVINSKEM IN GOSPODARSKEM SODELOVANJU

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Republiko Indijo o trgovinskem in
gospodarskem sodelovanju, ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji dne 27. septembra 1994.

St. 012-01/94-120
Ljubljana, dne 5. oktobra 1994

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kucan 1. r.

ZAKON -
O RATIFIKACHI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENLJO IN REPUBLIKO INDIJO O TRGOVINSKEM
IN GOSPODARSKEM SODELOVANJU

1. ¢len
Ratlﬁc1ra se Sporazum med Republiko Slovenijo in Republlko Indijo o trgovmskem in gospodarskem sodelovanju,

podplsan v New Delhiju 7. decembra 1993.

2. ¢len

Sporazum se v slovenskem in angleSkem jeziku glasi:

SPORAZUM
MED REPUBLIKO SLOVENLJO IN REPUBLIKO
INDIJO O TRGOVINSKEM IN GOSPODARSKEM
’ SODELOVANJU

Republika Slovenija in Republika Indija, v nadaljeva-
nju »pogodbenici«, sta se

z namenom, da e bolj utrdita nJuno tradicionalno
prijateljstvo in sodelovanje,

v Zelji, da razvijeta trgovinske in gospodarske odnose
med-drZzavama na osnovi enakosti in obojestranskih kon-
sti,

sporazumeli o naslednjem:

I. ¢len

Pogodbenici bosta v skladu s svojima zakonodajama

in predpisi pospesevali trgovinsko in gospodarsko sodelo-

" vanje med obema drzavama na razlicnih podrocjih na
dolgorocm in trdni osnovi.

II. ¢len

a) Pogodbenici bosta, glede uvoznih in izvoznih do-
voljenj, carin ter vseh drugih dajatev in davkov, ki se
nana$ajo na’uvoz, izvoz in tranzit blaga, druga drugo
obravnavali kot drZavo z najvecjimi ugodnostmi.

b) Pogodbenici ne bosta, glede uvoznih in izvoznih
licenc ali dovoljenj, kjer so take licence/dovoljenja pred-
pisana, druga druge obravnavali manj ugodno kot kako
drugo drZavo. .

c) Kakr3nekoli ugodnosti, prednost, privilegij ali
imuniteta, ki jo ena ali druga pogodbenica dodeli kakemu
proizvodu, ki je po poreklu z ozemlja tretje drzave ali
namenjen njenemu ozemlju, bo le-ta takoj in brezpogojno
dodelila tudi enakemu proizvodu, ki je po poreklu z
ozemlja ene ali druge pogodbenice ali naj bi ga na to
ozemlje uvozili.

AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND .
THE REPUBLIC OF INDIA ON TRADE AND
ECONOMIC COOPERATION

The Republic of Slovenia and the Republic of India,
hereinafter referred to as »Contracting Parties«,

Wishing to further strengthen their traditional friend-
ship and cooperation,

Desirous of developing trade and economic relations
between the two countries on the basis of equality and
mutual benefit,

Have agrced as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, in conformity with
their national laws and regulations, promote trade and
economic cooperation in various fields between the two
countries on a long term and stable basis.

Atrticle II

(a) The Contracting Parties shall accord to each
other most favoured nation treatment in respect of import
and export licenses, custom duties and all other charges
and taxes applicable to 1mportatlon exportation or transit
of commodities.

(b) The Contracting parties will grant each other in
respect of import and export licenses or permissions
where such licenses/permissions are prescribed under their
regulations treatment no less favourable than that granted
to any other country.

(¢) Any advantages, favour, privilege or immunity
granted by either of the Contracting Parties to any
product originating in the territory of a third country or

- destined for its territory shall be granted, immediately

and unconditionally to the like product, originating in the
territory of either of the Contracting Parties or destined
to be imported into its territory.
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1L Slen
Dolotbe iz II. ¢lena pa ne veljajo za dodelitev ali

nadaljnjo veljavnost kakrsnihkoli: )
a) ugodnosti; ki jih je ena ali druga pogodbenica

odobrila sosednjim drzavam z namenom, -da -bi olajsala

obmejni promet; - .

b) preferencialov ali ugodnosti, ki jih je ena ali druga
pogodbenica odobrila kateri koli drugi drZavi in ki so
obstajale na dan sklenitve tega sporazuma ali pa nadomes3-
Cajo take preferenciale ali ugodnosti, ki so obstajale Ze
pred 10. aprilom 1947; :

¢) ugodnosti ali preferencialov, ki so bili podeljeni
po kakrinem koli programu za raziiritev trgovinskega in
gospodarskega sodelovanja med deZelami v razvoju, ki je
odprt za sodelovanje deZel v razvoju in pri katerem
sodeluje ali lahko sodeluje ena ali druga pogodbenica;

d) ugodnosti ali preferencialov, ki izhajajo iz carinske
unije in/ali cone proste trgovine, v katero je ena ali druga
pogodbenica Ze ali bo v¢lanjena. ' -

. IV. &len , ,
Pogodbenici bosta spodbujali in” olajSali stike med
fizi¢nimi in pravnimi osebami obéh drZav, med drugim z
izmenjavo obiskov delegacij in poslovneZev, udelezbo na
trgovinskih sejmih in razstavah in izmenjavo informacij.

Na ozemlju ene in druge drzave bosta spodbujali

odpiranje predstavniStev zunanjetrgovinskih organizacij,

komercialnih bank, druzb, podjétij, itd. °

_ V. den

Pogodbenici bosta podpirali sodelovanje v znanosti

in tehnologiji, ekologiji, transportu, turizmu, komunikaci-
jah, 3olanju kadrov in na drugih podrocjih gospodarske
dejavnosti. : ; '

VI. &len

Uvoz in izvoz blaga in storitev med drzavama bo
potekal na osnovi pogodb, ki naj se sklenejo med njunimi
fiziénimi in pravnimi osebami po mednarodnih cenah in
v skladu z njunima zakonodajama in predpisi. Nobena od
drzav pogodbenic ne bo odgovorna za obveznosti fizi¢nih
in pravnih oseb, ki izhajajo iz takih trgovinskih poslov.

VII. ¢len

Vsa pladila za posle komercialne in nekomercialne
narave med obema drZavama, se izvr§ijo v prosto zamen-
ljivih valutah, ¢e se o tem pogodbenici izrecno drugace
ne dogovorita.

VIII. ¢len

Uvoz in izvoz blaga in storitev, izvrSen na ta nacin,
mora biti mednarodno konkurencen, med drugim glede
kvalitete, cene ter pogojev dobav in placila.

Racuni v okviru tega sporazuma se lahko poravnajo
na kakr3en koli v mednarodni ban¢ni praksi sprejet nacin;
ki temelji na medsebojnem dogovoru med udeleZenimi
podjetji, ob upostevanju zakonov in predpisov pogodbe-
nic.

MEDNARODNE POGODBE

§t. 18 - 20. X. 1994,

Article III :
~ The provisions of Article II shall not, however, apply
to the grant or continuance, of any: ) .
. (a) advantages accorded by either Party to conti-

~ guous countries for the purpose of facilitating frontier

traffic; .
(b) preferences or advantages, accorded by either of

. the Contracting Parties to any country, as existing on the

date of the conclusion of the present Agreement or in
replacement of such. preferences or advantages that exi-
sted prior to the 10th April, 1947; -

(c) any.advantage or preference accorded under any
scheme for expansion of trade and economic cooperation
among developing countries which is open for participa-
tion by developing countries and to which either of the
Contracting Parties is or may become a party; :

(d) advantages and preferences resuiting from Cu-
stoms Union and/or free trade area of which either of
the Contracting Parties is or may become a party.

Article IV
The Contracting Parties shall encourage and facilitate
contacts between their natural and juridical persons, inter
alia, through exchange of visits of delegations and busines-

‘smen, participation in trade fairs and exhibitions, and
- sharing of information. -

. They shall also encourage opening of branch offices
of foreign trade organisations, commercial banks, compa-
nies, firms, etc. in each other’s territory.

1
s

Article V

The Contracting Parties shall promote cooperation
in the fields of science & technology, ecology, transport,
tourism, communications, training of personnel and in
other spheres of economic activity.

Article VI

Export and import of goods and services between
thie two countries shall take place on the basis of contracts

t0 be concluded between their natural and juridica[ per-
-sons at international prices in conformity with their re-

spective laws and regulations and- international trade
practices. Neither of the Contracting Parties shall be
responsible for liabilities of the natural and juridical
persons arising from such commercial transactions.

Article VII
All payments for transactions of commercial and
noncommercial nature between the two countries shall
be effected in_freely convertible currencies, unless other-
wise specifically agreed upon between the two Contracting
Parties.

Article VIII
Import and export of goods and services so carried

“ out shall be internationally competitive, inter alia, as to

the quality, price and terms of délivery and payment.
_ Accounts within the framework of this Agreement
may be settled by any method accepted by the internatio-

-nal banking practice and based on mutual agreement.

among the companies involved taking into account the
laws and regulations of the Contracting Parties.
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IX. ¢len
Fizi¢ne in pravne osebe obeh drzav bodo lahko med
seboj uvaZale in izvajale blago in storitve na osnovi
vezane trgovine, kompenzacij ali katere koli druge med-
narodno priznane oblike poslovnega sodelovanja.

o

B

X. &len
Pogodbenici bosta spodbujali investicije in tehnolo-
§ko sodelovanje na ozemlju druge pogodbenice, med
drugim z ustanavljanjem skupnih vlaganj, tudi na trgih
tretjih drzav.

s

XI. &len .
Pogodbenici se bosta na zahtevo ene ali druge strani
med seboj posvetovali z namenom, da olaj¥ata nemoteno
izvajanje tega sporazuma ter poravnata kakrine koli spo-
re, do katerih lahko pride v zvezi z razlago in izvajanjem
tega sporazuma. - ‘

L 3

XII. &len
Pogodbenici se lahko dogovorita, da ustanovita me-
Sano komisijo, ki se bi sestajala v rednih &asovnih presled-
kih, izmenoma, v eni od obeh driav, z namenom, da
nadzira izvajanje tega sporazuma in daje priporotila za
pospesevanje bilateralne trgovine in gospodarskega sode-
lovanja. -

" XIII. ¢len

Za zagotavljanje utinkovitega uresniCevanija tega spo-..

razuma se lahko pogodbenici dogovorita o naértih in
" programih sodelovanja na posebnih podro&jih.

XIV. &len
Ta sporazum bo stopil v veljavo dan po izmenjavi
not, pri &emer pogodbenici obvestita druga drugo o
izpolnitvi ustavnih zahtev in se zadasno uporablja z dnem
podpisa sporazuma..

XV. ¢len

Ta sporazum se sklene za pet let. Njegova veljavnost
se samodejno podalja za naslednja petletna obdobja, e
nobena od pogodbenic najmanj Sest mesecev pred iztekom
njegove veljavnosti pisno ne obvesti druge pogodbenice
o svoji nameri, da odpove ta sporazum.

XVI. ¢len

Ob izteku veljavnosti bodo dolotila in pogoji tega

sporazuma 3e naprej veljati za vse pogodbe, sklenjene v
Casu veljavnosti sporazuma, ki do dneva izteka njegove
veljavnosti niso bile v celoti izpolnjene.

Ta sporazum se lahko dopolni z medsebojnim pisnim
soglasjem obeh pogodbenic.

Article IX

Natural and juridical persons of either country shall
be free to import and export goods and services with each
other on the. basis of counter trade, compensation arran-
gements, or any other internationally recognized forms
of business cooperation.

Article X

The Contracting Parties shall encourage investment
and technological collaborations in each other’s territory,
inter alia, through establishment of joint ventures inclu-
ding for third country markets.

Article XI

The Contracting Parties, at the request of either
Party, shall hold consultations in order to facilitate smooth
implementation of this Agreement, as well as for settling
any disputes that may arise in the interpretation and
implementation of the Agreement.

Article XII

The Contracting Parties may .agree to establich a
joint committee which would meet periodically, alterna-
tely in the two countries, with a view to oversee the
implementation of this Agreement and to make recom-
mendations for promotion of bilateral trade and economic
cooperation.

A Article XIII .

With a view to promote effective implementation of

this Agreement, the Contracting Parties may agree upon
arrangements and programmes for cooperation in specific
areas. .

-

Article XIV

This Agreement shall come into force on the day
following the date of exchange of notes, whereby the
Contracting Parties notify each other of the compliance
with their constitutional requirements. This Agreement
shall - provisionally be applied as from the date of its

'signing.

Article XV

This Agreement shall remain valid for a period of
five years. The period of validity shall be automatically
extended for further successive periods of five years,
unless either of the Contracting Parties notifies the other
Party in writing of its intention to terminate the Agree-

. ment at least six months prior to the date of its expiry.

Article XVI

The terms and conditions of the Agreement, upon
its expiry, shall continue to-apply to all contracts conclu-
ded during the period of the validity and not fully
executed till the date of its expiry.

This Agreement may be amended with mutual con-
sent, in writing, of the Parties.
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V dokaz tega sta spodaj podpisana, ki sta za to
ustrezno poobladéena s strani svojih vlad, podpisala ta
sporazum. .

Podpisano v New Delhiju dne 7. decembra 1993 v
dveh-izvirnikih, v -slovenskem, hindujskem in angleSkem
jeziku, pri &emer so'vsa tri besedila enako verodostojna.

V primeru razlik v razlagi velja angleiko besedilo.

Za Republiko
Slovenijo
Davorin Kracun 1. 1.

Za Republiko
) Indijo
Pranab Mukherjee 1. 1.

In witness whereof the undersigned, duly authorised
by their respective Governments, have signed this Agree-
ment.

Signed at New Delhi on 7th December 1993 in two
originals, each in the Slovenian, Hindi, and English
languages, all three texts being equally authentic. T

In the event of any difference arising regarding
interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of ~ For the Republic of ‘
Slovenia India

Davorin Kracun, (s) Pranab‘ Mukherjee, (s)

~ .

3. ¢len

_Za izvajanje tega sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za ekonomske odnose in razvoj.

_ 4. ¢len . o
Ta zakon zagne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 311-04/94-18/1 _
Ljubljana, dne 27. septembra 1994

izdajam

. Predsednik e
Drzavnega zbora .

Republike Slovenije
Jozef Skolé 1. r.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in pwega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije

- : UKAZ ' o
O RAZGLASITVI ZAKCNA O RATIFIKACII SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENUE
IN VLADO SLOVASKE REPUBLIKE O MEDSEBOJNI TRGOVINI IN PLACILIH

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Slovaske republike o
medsebojni trgovini in placilih, ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji dne 27. septembra 1994.

St. 012-01/94-121
Ljubljana, dne 5. oktobra 1994

Predsednik-
Republike Slovenije
Milan Kuéan 1. 1.

ZAKON

o RA;I'IFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENUE IN VLADO SLOVASKE
- REPUBLIKE O MEDSEBOJNI TRGOVINI IN PLACILIH )

. 1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Slovaske republike o medsebojni trgovini iq

placilih, podpisan v Bratislavi 28. julija 1993.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in slovaskem jeziku glasi:




-
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SPORAZUM
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO
SLOVASKE REPUBLIKE O MEDSEBOJNE
TRGOVINI IN PLACILIH

Vlada Republike Slovenije in Vlada Slovaske repu-
blike - (v nadaljevanju pogodbenici) -sta. se. v- Zelji po
razvijanju poslovnih in pladilnih odnosov med drZzavama
v skladu z mednarodno prakso in standardi, prilagajoc se
svetovnim gospodarskim procesom, sporazumeli takole:

1. &len

Pogodbenici se bosta v medsebojnih poslovnih odno-
sih ravnali po predpisih Splosnega sporazuma o carinah
in trgovini (GATT) in bosta na podlagi klavzule najvecji
ugodnosti pripomogli k medsebojnemu razvoju- poslovnih
in placilnih odnosov ter ne bosta uveljavljali proti drugi
pogodbenici oziroma proti poslu, ki ga uresni¢uje druga
pogodbenica, diskriminacijskih ukrepov. ‘

2. ¢len

Medsebojne dobave blaga in storitev bodo realizirale

slovenske pravne in fiziéne osebe, ki so upraviene za
opravljanje zunanjetrgovinskih dejavnosti po veljavnih
slovenskih pravnih predpisih (v nadaljevanju subjekti), na
eni strani in na drugi strani slovagke pravne in fiziCne
osebe, ki so upravi¢ene za opravljanje zunanjetrgovinskih
dejavnosti po veljavnih slovadkih pravnih predpisih (v
nadaljevanju subjekti), na podlagi pogodb, sklenjenih
med njimi. .

3. ¢len

Pogodbe o dobavi blaga in storitev bodo subjekti
- med seboj-sklepali v skladu z mednarodnimi poslovnimi
obicaji ob upostevanju cen na svetovnem trgu in v med-
sebojno dogovorjeni konvertibilni valuti. ’
Obracuni po tem sporazumu se lahko realizirajo na
kakr3en koli v mednarodni banc¢ni praksi sprejet nacin na
podlagi dogovora med zainteresiranimi podjetji ob uposte-
vanju pravne ureditve pogodbenic. .

) 4. ¢len
Pogodbenici sta se sporazumeli, da subjekti lahko

realizirajo tudi druge oblike poslov v skladu z vpeljano
prakso v mednarodni trgovini.

5. ¢len
- Vsa plaéila v zvezi z dobavami blaga in opravljanjem
. storitev kakor tudi medsebojni prenosi netrgovinske na-
rave se bodo z dnem veljavnosti sporazuma realizirali v
konvertibilnih valutah v skladu s pravnimi predpisi drzav
pogodbenic.

6. Clen

Pogodbenici si bosta medsebojno v skladu z medna-
rodnimi pogodbami, ki ju obvezujejo, pomagali pri orga-
niziranju velesejmov, javnih razstav in raznovrstnih propa-
gandnih akcij.

Pogodbenici sta se $e sporazumeli, da bosta odpravili
carino in druge dajatve za uvoz naslednjih izdelkov:

a) reklamno gradivo, brezplatni vzorci iz driave
druge pogodbenice;

b) blago z velesejmov in razstav, ki ni namenjeno
prodaiji.

- DOHODA -
MEDZI VLADOU REPUBLIKY $LOVINSKO
" VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
0 VZAJOMNOM OBCHODE A PLATBACH

Vl4dda Republiky Slovinsko a vidda Slovenskej repu-
bliky (dalej len »zmluvné strany«) vedené snahou o rozvoj
obchodnych a platobnych vzt’ahov medzi obidvoma kra-
jinami v silade s medzindrodnou praxou a normami,
prisposobujic sa svetovym hospodarskym procesom, sa

dohodli nasledovne:

Clanok 1

Zmluvné strany sa budi riadit’ vo vzéjomnych ob-
chodnych vzt’ahoch predpismi vSeobecnej Dohody o clich
a obchode (GATT) a na zdklade DoloZky najvysSich
vyhod napomdZu vzijomnému rozvoju obchodnych a pla-
tobnych vzt’ahov, neuplatnia voli druhej strane, resp.
voti obchodu realizovanému druhou stranou diskrimi-
nacné opatrenia. ' . .

Clénok 2
Vzijomné dodédvky tovarov a sluZieb budi uskutoc-
fiované medzi slovinskymi pravnickymi a fyzickymi oso-
bami opravnenymi uskutociiovat’ zahrani¢no-obchodni
tinnost’ podl’a platnych slovinskych pravnych predpisov
na strane jednej (dalej »subjekty«) a na strane druhej

_slovenskymi pravnickymi a fyzickymi osobami opravne-

nymi uskuto¢fiovat’ zahraniéno-obchodnii innost’ podl’a
platnych slovenskych pravnych predpisov (dalej »subjek-
ty«) na zéklade zmliv medzi nimi uzatvorenymi.

Clanok 3

-Zmluvy na dodavky tovarov a sluieb budi medzi
subjektami uzatvirané v silade s medzindrodnymi ob-

‘chodnymi zvyklost’ami uzndvajiic ceny na svetovom trhu

a vo vol’ne zamenite'nom platobnom prostriedku vza-
jomne odsthlasenom. Zuétovanie v rdmci tejto Dohody:
sa moZe realizovat’ na akykol'vek spdsob uzndvany v
medzindrodnej finan¢nej praxi a na zdklade dohovoru
medzi zainteresovanymi partnermi s ohl’adom na pravny
poriadok zicastnenych stran. . :

Clanok 4

Zmluvné strany sa dalej dohodli, Ze subjekty mozZu
realizovat’ aj iné. formy obchodu v silade s obvyklou
praxou v medzindrodnom obchode.

Clanok 5 - .

V3etky platby spojené s dodavkami tovarov a posky-

tovanim sluZieb, ako aj vzajomné prevody neobchodného

charakteru sa budi diiom nadobudnutia platnosti Dohody

uskuto¢iiovat’ vo vol’ne zamenitel’'nych menéch v silade
s pravnymi predpismi §tatov zmluvnych stran.

" Clénok 6

Zmluvné strany si budi v silade s medzindrodnymi
zmluvami, ktorymi st viazané obidve zmluvné strany
poskytovat’ pomoc pri organizovani vel’trhov, verejnych
vystav a réznorodnych propaga¢nych akcii. :

Zmluvné strany sa dalej dohodli, Ze od cla a ostatnych’
poplatkov oslobodia dovoz nasledovnych vyrobkov:

1) reklamné materidly, bezplatné vzorky zo §titu
druhej zmluvnej strany,

2) tovary z vel'trhov a vystav, ktoré nie si uréené
na preda;j. .
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7. ¢len

Pogodbenici bosta v interesu medsebojnega trgovanja
podpirali izmenjavo informacij o pravnih predpisih, ki se
nanaajo na .poslovno dejavnost, naloZbe, obdavtenje,
bancnistvo, zavarovalnistvo, financiranje, transport in de-

lovno pravo, kot tudi izmenjavo nadaljnjih mformacq ki

podpirajo razvoj poslovnih odnosov.

8 élen

Za dosego ciljev tega sporazuma bosta pogodbemc1
ustanovili meSano komisijo, sestavljeno iz predstavnikov
pogodbenic. ;
Komisija bo:
- presojala izvajanje tega sporazuma in pred]agala
. priporo€ila za uresméevanje njegovih ciljev,
— zagotavljala izmenjavo informacij o spremembah
pravnih predpisov v drZavah pogodbenicah,
; - presojala druge ukrepe, ki bi se morebiti sprejeh
'za podporo in razvo; poslovmh odnosov med pogodbeni-
cami.

9. ¢len

Sporazum zatne .veljativ tistega dne, ko se bosta
pogodbenici po diplomatski poti obvestili o potrditvi
sporazuma v skladu s pravnim redom drZav podpisnic.

10 clen

Sporazum se sklene za pet let in se bo samodejno
podaljSeval vsakokrat za eno leto, ¢e ga ega od pogodbe-
nic pisno ne odpove po diplomatski poti najpozneje Sest
mesecev pred potekom njegove veljavnosti.

Sestavljeno v Bratislavi dne 28. 7. 1993 v dveh
izvodih v slovenskem in slovaikem jeziku, pri Gemer sta
obe besedili avtenticni in enako veljavni.

Za Vlado
Slovaske Republike
Vladimir Meciar 1. r.

Za Vlado
Republike Slovenije
Janez Dmovsek 1. r.

Clénok 7
Zmluvné strany budi v prospech rozvoja vzéjomného

- obchodu podporovat’ vimenu informéacii v oblasti prév-

nych predpisov dotykajicich sa obchodne] ¢innosti, inve-

sticii, zdalovania, bankovnictva, poist'ovnicta, financova-

nia, dopravy a pracovného préva ako aj vymenu dalsich

;lnformécu ktoré napoméZu rozvoju obchodnych vzt’a-
ov.

Clanok 8

K dosiahnutiu ciel’ov tejto Dohody zmluvné strany
zriaduji  ZmieSani komisiu zloZend z predstavite’ov
zmluvnych stran.

Komisia bude najma: .

1) posudzovat’ realizdciu tejto Dohody a navrhovat
odporicania k realizdcii jej zdmerov,

2) zabezpelovat’ vymenu mformécn 0 zmenich prav-
nych predpisov v §tatoch zmluvnych strén, :

3) posudzovat’ dalsie opatrenia, ktoré by mohli byt’

~ prijaté na podporu a rozvoj obchodnych vzt’ahov medzi

zmluvnymi stranami.

Clanok 9

Téito Dohoda nadobudne platnost diiom, ked si
zmluvné strany diplomatickou cestou vzijomne vymenia
informéciu-o jej schvaleni v silade s pravaym poriadkom -
$tatov zmluvnych stran. '

Clénok 10

Téato Dohoda sa uzatvara na dobu piatich rokov a
bude dalej automaticky prediZovana vidy o jeden rok,
pokial’ tito jedna zo zmluvnych strdn nevypovie pisomne
diplomatickou cestou, najneskor Sest’ mesiacov pred uply-
nutim jej platnosti. .

Dané v Bratislave diia 28. 7. 1993 v dvoch vyhotove-
niach, kazdé z nich v Jazyku slovinskom a slovenskom,
prlcom obidva texty si autentick€é a maja rovnaku plat-
nost’.

Za vladu )
Slovenskej republiky
Vladimir Meéiar 1. r.

Za vlddu
Republiky Slovinsko
Janez Drnovsek 1. 1.

3. ¢len
Za izvajanje tega sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za ekonomske odnose in razvoj.

-4, len
Ta zakon zatne vel}atx naslednp dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovem;e — Mednarodne pogodbe.

St 31104941901 -
L]ubljana dne 27 septembra’ 1994

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Jozef Skok 1. r.
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Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije

izdajam

- UKAZ :
o RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACHI DOGOVORA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO REPUBLIKE MAKEDONIJE O SODELOVANJU V BOJU PROTI TERORIZMU, ILEGALNEMU
PROMETU Z MAMILI IN ORGANIZIRANEMU KRIMINALU

Razglasam Zakon o ratifikaciji Dogovora med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o
sodelovanju v boju proti terorizmu, ilegalnemu prometu z mamili in organiziranemu kriminalu, ki ga je sprejel DrZavni

zbor Republike Slovenije na seji dne 27. septembra 1994.

$t. 012-01/94-116
Ljubljana, dne 5. oktobra 1994

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuéan I. r. |

ZAKON
O RATIFIKACUI DOGOVORA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE MAKEDO-
NIJE O SODELOVYANJU V BOJU PROTI TERORIZMU, ILEGALNEMU PROMETU Z MAMILI IN ORGA-
NIZIRANEMU KRIMINALU

1. ¢len

Ratificira se Dogovor med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o sodelovanju v boju proti
terorizmu, ilegalnemu prometu z mamili in organiziranemu kriminalu, podpisan 28. oktobra 1993 v Skopju.

2. €len
Dogovor se v izvirniku v slovenskem in angleSkem jeziku glasi:

DOGOVOR
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENUE IN VLADO
REPUBLIKE MAKEDONLJE O SODELOVANJU V
BOJU PROTI TERORIZMU, ILEGALNEMU
PROMETU Z MAMILI IN ORGANIZIRANEMU
KRIMINALU

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Ma-
kedonije (v nadaljevanju: pogodbemcl) sta v pnzadeva-
nju, da: -

- prispevata k razvoju dvostranskih stikov;

- sodelujeta v boju proti kriminalu, posebno organi- .

ziranemu kriminalu in nedovoljenemu prometu z mamili,
v boju proti terorizmu in za njegovo ucinkovito preprece-
vanje;

— povetata skupna prizadevanja v boju proti terori-
zmu in zlorabi mamil;

- uskladita svoje akcije proti mednarodno organizira-
nemu kriminalu;

ob upostevanju mednarodnih pogodb, ki veljajo za
ta podrodja,

sklenili tale dogovor:

1. ¢len

(1) Pogodbenici bosta ob upostevanju doloéil predpi-
sov svojih drZav sodelovali pri preprecevanju terorizma,
nedovoljenega prometa z mamili, organiziranega krimina-
la, pri odkrivanju in pregonu teh oblik kriminala ter pri
: prepreéevanju odkrivanju in preganjan]u drugih oblik
kriminala.

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPU-
BLIC OF SLOVENIA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MACEDONIA ON COOPERA-
TION IN THE FIGHT AGAINST TERRORISM,
ILLICIT DRUG TRAFFICKING AND ORGANISED )
CRIME

The Government of the Republic of Slovenia and
the Government of the Republic of Macedonia (hereinaf-
ter: the contracting parties) have, in view of the existing
common cultural and historical ties between the two
States throughout their history, and in their desire:

- to contribute to the development of bllateral con-
tacts in the field of security;

- to cooperate in the field of the oppression of
crime, especially of the organised crime and illicit drug
trafficking, of the fight against terrorism and its successful
prevention;

- to increase common efforts in the fight against
terrorism and drug abuse;

— to harmonise their actions against international
organised crime;

and considering the international agreements for
these fields of work,

concluded this Agreement:

Article 1

(1) Given consideration to respective State legisla-
tions, the contracting parties shall cooperate in the pre-
vention of terrorism, illicit drug trafficking and of organi-
sed crime, in the discovery and prosecution of such forms
of crime as well as in the prevention, discovery and
persecution of other forms of crime.
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(2) Pogodbenici bosta sodelovali posebno v tistih
* primerih, ko se kazniva dejanja ali priprave nanje realizi-

rajo na obmoé&ju ene od pogodbenic in podatki kaZejo na
obmogdje druge pogodbenice. .

2. den

Pogodbenici bosta sodelovali pri odkrivanju in pre-
© predevanju kriminala, Se -zlasti organiziranega kriminala
in pri tem: )

1. sporo&ali druga drugi podatke o osebah, vpletenih
.v organiziran kriminal, podatke o povezanosti storilcev,
informacije o organizacijah in skupinah kriminalcev, tipic-
nem obnaganju storilcev in skupin, dejstva, posebno ¢as,
kraj in nadin storitve dejanja, napadene objekte, posebne
okolittine, kazenske predpise, ki so bili kr3eni, in ukrepe,
ki so jih izvedli, & je to v doloCenih primerih nujno za
prepretitev hudih kaznivih dejanj;

2. na zaprosilo izvaj'alj policijske ukrepe, ki jih dovo-
ljujejo zakoni zaproSene pogodbenice;

3. sodelovali pri preiskavah v skladu s tem dogovo-
rom, predpisi drZav pogodbenic in z veljavnim sporazu-
mom med pogodbenicama o izro€itvi in pravni pomoci v
zvezi s kaznivimi dejanji, z usklajenimi policijskimi ukrepi
_ob kadrovski, materialni in organizacijski pomoci;

4. izmenjali podatke in izku$nje o metodah in ngviﬁ
oblikah, ki jih uporabljajo storilci v mednarodnem krimi-
nalu; :

5. izmenjali rezultate kriminalisti¢nih, Kriminolo$kih
in drugih raziskav kaznivih dejanj, se medsebojno obves-

_cali o praksi preiskovanja dejanj in o uporabl metod in

sredstev dela z namenom njihovega nadaljnjega razvija-
nja;

6. na zaprosilo izmenjali informacije ali vzorce pred-
metov, ki izvirajo iz kaznivega dejanja, in- predmetov, s
katerimi so bila storjena kazniva dejanja;

7. izmenjali strokovnjake za skupno ali_vzajemno
izpopolnjevanje kot del boja proti organiziranemu krimi-
nalu, zagotavijali 3tudijske moZnosti svojim strokovnja-
kom za pridobirev vi§je stopnje strokovnih znanj, za
vzajemno spoznavanje sredstev in metod boja proti krimi-
nalu in sodobnih rezultatov kriminalistine tehnike;

8. po potrebi in pri doloéenih preiskavah organizirali

delovna sredanja v zvezi s pripravami in izvajanji usklaje--

nih ukrepov.

3. élen
Za prepreevanje prepovedanega gojenja, proizvod-
nje, pridobivanja, izvaZzanja, uvaZanja in tranzita mamil,
psihotropnih snovi in prekurzorjev ter ilegalnega prometa
z njimi bosta pogodbenici ob upoitevanju zakonov obeh
driav. predvsem: '

1. sporodali podatke o osebah, udeleZenih pri prido-

bivanju in prodaji mamil, o njihovih skrivali§¢ih, prevo-
znih sredstvih in nacinih storitve, o kraju izvora-in kam
je blago namenjeno ter posebne podrobnosti dolo¢enih
kaznivih dejanj, &e je to pStrebno za preprefevanje kazni-
vih dejanj ali v doloZenih primerih za prepretitev hudih
kaznivih dejanj zoper javni red;

(2) The contracting parties shall cooperate specially
in the cases when the criminal offences or their prepara-
tions are being realised on the territory of one of the
contracting parties and when the data point to the terri-
tory of the other contracting party. -

Article 2~

The contracting parties shall cooperate in the disco-
very and suppression of crinie, especially of the organised
crime and shall: . )

1. Notify each other about all the data on persons,
involved in .the organised crime, data on connections
between criminals, information- about the organisations
and groups of criminals, of typical behaviour of perpetra-
tors and groups, of facts, with special attention on time,
place in modus operandi of the criminal deeds, of objects
of their attack, of special circumstances, of articles of the
penal codes which were thus violated and of the measures
taken, if it is necessary in-certain occasions in order to
prevent some dangerous criminal offences; .

2. Perform certain police activities upon request and
in accordance with the valid legislation of the requested
contracting party; : )

3. Cooperate in the investigations in accordance with -
the present agreement, legislations of the contracting
states and with a valid agreement between the contracting
parties on extradition and legal help in connection with

-criminal offences, and with a reconciliation of police

measures together with personnel, material and organisa-
tional help; v
4. Exchange the data .and experiences on methods’

and new form used by criminals in the international crime;

5. Exchange the results of criminalistic, criminologi-
cal' and other investigations of criminal offences, inform
each other of the practice of investigating of the criminal
deeds, as well as of the use of methods. and means in
their work, with the purpose to develop them even
further;

6. Exchange, upon request, all information or speci-
men of the objects which arise from a criminal offence
and of the objects, which were used for the performance
of criminal deeds; . ‘

7. Exchange the experts for common or mutual
improving of the quality as a part of the fight against the
organised crime, enable the possibilities for further edu-
cation of their experts in order to obtain a higher degree
of professional knowledge, for a mutual comprehension
of means and methods of the fight against crime and of
modern results of the criminal police techniques;

8. If necessary and in certain investigations organise
working meetings connected to the preparations and
execution of already adjusted measures.

Article 3

- For the prevention of the illicit cultivation, produc-

tion, acquisition, export, import and transit of drugs,
psychotropic substances and precursors as well as of the
illegal trafficking of such substances, the contracting par-
ties, in consideration of the legislation of both States,
shall:
' 1. Communicate each other all the data of persons,
involved in drug production and trafficking, about their
hideouts, transportation means and modus operandi, of
places of origin and destination of drugs and all other
particular details of certain criminal deeds, if it is neces-
sary for crime prevention or, in certain cases, for the
prevention of violent criminal offences against public
order;
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2. izmenjali podatke o obifajih in novih nacinih
ilegalne mednarodne trgovine z mamili in druga spoznanja
v Zvezi s tem;

3. izmenjali rezultate kriminalistinih in kriminolo- |
$kih raziskav o trgovini z mamili in njihovi zlorabi; v
4. izmenjali vzorce novih mamil rastlmskega all sm- )

tetiCnega izvora in psihotropnih snovi; -

5. izmenjali izku$nje o nadzoru zakonitega prometa
mamil, psihotropnih snovi in prekurzorjev glede na moz-
nosti ilegalnega prometa z njimi;

6. pogodbenici bosta uskla]eno izvajali z zakoni do-
voljene policijske ukrepe za prepredevanje nedovoljenega
pridobivanja mamil in psihotropnih snovi.

4. ¢len

Da bi preprecéili terorizem, bosta pogodbenici na '

podlagi svojih zakonov in ob upoStevanju dolocil tega
dogovora:

1. izmenjali spoznanja in podatke o naértovanih ali
izvrienih teroristi¢nih akcijah, udeleZenih osebah, na¢inu
izvedbe in o tehni¢nih sredstvih, ki so bila uporabljena
pri izvedbi;

2. izmenjali spoznanja in podatke o teroristi¢nih sku-
pinah, njihovih ¢lanih, ki nacrtujejo, izvajajo oziroma so
1izvedli svoja dejanja na obmocju druge pogodbenice na
njeno Skodo, proti njenim interesom in so potrebni za
ustavitev terorizma ali prepreCevanje hudih kaznivih de-
janj.

‘ 5. ¢len
“Sodelovanje pogodbenic zajema tudi:

1. izmenjavo informacij o pravni ureditvi v zvezi s
kaznivimi dejanji, ki jih zajema ta dogovor;

2. izmenjavo informacij v zvezi s koristmi, ki si jih
kdo pridobi s kaznivim dejanjem;

3. izmenjavo pravne ureditve in izku$enj v zvezi s
tujci oziroma migracijo;

4. izmenjavo tistih informacij, ki so za drugé drzavo
pogodbenico pomembne v boju proti tihotapljenju ljudi
in nedovoljeni trgovini z delovno silo.

6. ¢len
(1) Pooblai&eni organi pogodbenic:

s strani Republike Slovenije — Ministrstvo za notranje
zadeve, Ministrstvo za finance in Ministrstvo za zdravstvo

s strani Republike Makedonije — Ministrstvo za notra-
nje zadeve

bodo na svo;em delovnem podrocju in pristojnosti v
interesu izvajanja dogovora neposredno in delovno sode-
lovali in pri tem bodo konkretna podrogja in naéin
sodelovanja lahko opredelili v zapisnikih o sodelovanju.

(2) Informacije med predstavniki sodelujocih orga-
nov, Ce se ti ne dogovore drugale, se izmenjavajo v
angleSskem jeziku.

7. ¢len
Za varstvo podatkov, ki se nanaSajo na osebe in si
jih pogodbenici izro€ita v okviru sodelovanja, veljajo ob
upostevanju zakonodaje pogodbenic tile pogoji:

2. Excange data on usual and new ways of interna-
tional illicit drug trafficking and all other information
about it; _

3. Exchange the results of crime and criminological
investigations of drug traficking and drug abuse;

4. Exchange the samples of new drugs of vegetal and
synthetic origin and of psychotropic substances;

5. Exchange their experiences about the control of
legal handling of drugs, psychotropic substances and
precursors in view of possibilities of illegal trafficking with
such substances;

6. The contracting parties shall harmonise their po-
lice measures, permitted by law, for the prevention of
illicit production of drugs and psychotropic substances.

Article 4

In order to prevent acts of terrorists, the contracting
parties shall, according to their valid legisiation and in
consideration of the present agreement, act as follows:

1. Exchange their cognitions and data about planned
or executed terrorist actions, persons involved, ways of
execution and of technical means used in such acts;

2. Exchange their cognitions and data about terrorist
groups, their members who plan, execute or executed
their deeds on the territory of one of the contracting
parties to its detriment, against its interést, such informa-
tion being useful for the stopping of terrorism and for
the prevention of violent criminal offences.

Article 5

The cooperation between the contracting parties in-
cludes also:

1. The exchange of all information regarding the
legislation dealing with the criminal offences, included in
the present agreement;

2. Exchange of information about the benefits that
someone obtained with a criminal activity;

3. Exchange of legislation and experiences in relation
to foreigners or migration;

" 4. Exchange of all pieces of information which are
important for one of the contracting parties in the fight
against the smuggling of persons and the illicit trafficking
with workers. .

Article 6

(1) The competent authorities of the contracting
parties:

For the Republic of Slovenia — The Ministry of the
Interior, The Ministry of Finances and the Ministry of
Health

For the Republic of Macedonia — The Ministry of
the Interior

shall have a direct and working cooperation in their
fields of work and competence in the interest of the
execution of the present agreement, and they will define
the concrete ficlds of work and forms of cooperation with -
the minutes of cooperation.

-(2) The exchange of information between the repre-
sentatives of the participating authorities shall be made
in English language, except should they agree otherwise. .

Article 7

The following conditions for the protection of the
data about persons, which the contracting parties ex-
change in the frame of cooperation, shall prevail, with
the consideration of the valid legistation of the contracting
States:
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. L pogodbemca ki je podatke pre]ela, jih lahko
uporablja-samo v namene, ki jih je opredelila pogodbeni-
ca, in jih je izrocila, in ob pogojih, ki jih je postavila;

2. pogodbenica, ki je podatke prejela, bo na vprosnjo

pogodbenice, ki jih je izroCila, dala informacije.o uporabi -

izro¢enih podatkov in o rezultatlh ki so jih dosegli z
njihovo pomocjo;

3. podatke, ki se nanasa]o na osebe, je mogoce
izrogiti izkljuéno pristojnim organom oziroma orgamzacr-
jam za zatiranje kriminala in pristojnim organizacijam v

. boju proti terorizmu, mamilom in organiziranemu krimi-
nalu. Dajanje bodatkov drugim organom oziroma organi-

zacijam je mogote le s predhodnim pisnim dovoljenjem .

pogodbenice, ki je dala podatke;

4. pogodbenica, ki je podatke poslala, se mora pre- -

pricati o pravilnosti izro¢enih podatkov in tudi o tem, ali
je izroCitev nu1na in ali je v-sorazmerju s ciljem izrotitve.

Poleg tega je treba upostevatl predpise druge strani-

pogodbenice, ki s nanasajo na omejevanje dajanja podat-
kov po njenem nacionalnem pravu. -Ce se izkaze, da so
bili izrofeni nepravilni podatki ali podatki, ki se ne bi
. smeli predati, je o tem treba pogodbenico, ki je podatke

prejela, nemudoma obvestiti. Pogodbenica, ki je podatek
sprejela, mora nepravilen podatek popraviti, pomotoma .

oziroma nedovoljeno predan podatek po takoj uniditi;

5. upraviceni osebi je treba na njend pro$njo poja-

sniti podatke, ki obstajajo o njej in o njihovi predvideni-

uporabi. Dajanje pojasnil. ni obvezujoce, e zakonodaja
- doloCene drzave tega ne predpisuje. Pri dajanju pojasnil

o osebnih podatkih je odlocilno nacionalno pravo tiste’

pogodbenice ki bo podatke dala;

6.- pogodbenica, ki daje podatke v skladu s svojim
pravnim redom, bo ob njihovi izrotitvi doloéila -tudi
veljavne termine za izbris' podatkov. Neodvisno od tega

" je treba podatke, ki se nanasajo na posredovano osebo,
ob prenchanju potrebe izbrisati. O izbrisu prevzetega
podatka in o razlogu za to je treba hkrati s tem obvestiti

" pogodbenico, ki je poslala podatke. Vsi dobljeni podatki
se ob prenehanju dogovora uniéijo; .

K2 pogodbenici morata o 1zrocrtv1 prevzemu in iz-
brisu podatkov o osebr voditi evrdenco

8. pogodbemcr morata podatke o dani osebi uginko-
vito za$¢ititi, da nimajo dostopa do njih nepnsto;m, da
jih ne spremenijo in da jih ne objavijo.

8. ¢len .
(1) Pogodbenici zagotavjata tajnost podatkov, ki jih
je katera od pogodbenic ocenila kot zaupne in e so kot
tajni opredeljeni po predpisih drzave, ki jih je izrogila.

(2) Posiljarije gradiv, ki so bila predana v skladu z
dogovorom, dajanje podatkov in tehni¢nih sredstev za
tretje drzave, je mogoce samo ob prsnem soglasju pnsto;-
nega organa pogodbemce ki jih je izrotila.

9. ¢len

) Pogodbemcr bosta za pospedevanje in ocenjeva-
nje sodelovan]a po tem dogovoru ustanovili me$ano komi-

1. The contractmg party, whrch receives such data,
can use them only for the purposes defined by the
contracting party, which sent them and which defined the
conditions for their use;

2. The contracting party, which receives such data,
shall, upon request from the contracting party -~ sender,
inform the latter of the use of such data and of the results
obtained with them;

3. Data, related to persons can be given only to the
competent authorities or -organisations dealing with the
crime oppression and to the competent authorities for the
fight against terrorism, drugs and organised crime. Any
handing over of such data to any other authorities is
possible only with a previous written consent of the other .
contracting party that sent such data;

" 4. The contracting party that sends the requested
data must check the correctness of the data, as well as
if the handing over of the .data is necessary and if it is
made in proportion to the necessity. Consideration should -
be made also of the legislation of the other contracting

" party, which restricts the giving of data in accordance to

its national jurisdiction. Should it be found out that
untrue data or data, which shouldn’t have been handed
over, were given out, the other contracting party, that
_receives such data, must be immediately informed of the
‘fact. The contracting party, which receives such data, -
must correct the untrue data and immediately destory all
" data, which were given to it by mrstake or shouldn’t be
“handed over;.

5. Upon a request of a person concerned all existing -
data about her or him must be explamed to such a person,
as well as their possible use. If it is not specifically
regulated by existing legislation such explanations are not
obligatory. At the time of giving such explanation -the
" valid legislation of the contracting party, giving such data,
shall be taken into consideration; :

6. The conracting party that gives the_data in com-
* pliance with -its own legisiation, shall determine upon

-their handing over also the valid terms for the cancellation
of such data. Regardless the latter fact, all data concerning

. certain person must be' erased after the need for them

has ceased. The contracting party that sends the data
must be informed of the ‘erasure of such data and of the
-reason for such erasure. All data received shall be de-
stroyed upon the termination of the present agreement;
~ 7. The contracting parties are obliged to keep record
of all handing over, acceptance or erasure of personal
data;
8. The contracting partres must provide efficient
protection of the personal data, prevent the access of

_ unauthorised persons to such data, must not alter them

. and are not.allowed to publich them. )

Article 8
(1) The contracting paries shall quarantee the secrecy

: of any such data that were estimated as confident by any

of the contracting parties, and if they were defined as
secret by the existing regulatlons of the State that handed
them over.

(2) The forwarding of the material, that was handed
over in accordance with the present agre¢ment, giving
the data and technical equipment to.any third State is
possible only upon a written consent of the competent

uthorlty of the contracting party that gave them away.

Article 9

(1) The contracting parties shall form a mixed wor-
king Committee for the promotron and valuation of the
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sijo. Pogodbenici se bosta o sestavi te komisije pisno
obves¢ali po diplomatski poti.

(2) Seja mesane komisije bo najmanj enkrat letno.
Pobudo za sklic nadaljnjih sestankov lahko da vsaka od
pogodbenic po potrebi. Komisija bo imela svoje seje

izmenoma v Republiki Sloveniji in Republiki Makddoniji: -

10. ¢len

Vsaka pogodbenica lahko delno ali v celoti odkloni
sodelovanje, svojo podporo ali postavi zanjo dologene
pogoje, €¢ bi to omejevalo njeno nacionalno pravo,
ogroZalo njeno varnost ali druge bistvene interese oziroma
kriilo njen nacionalni pravni red.

11. ¢len
Pogodbenici pooblai¢ata svoja ministra za notranje
zadeve, da lahko vzajemno dolodita po eno osebo, ki bp
vzdrzevala stike s poobla$¢enimi organi druge pogodbeni-
ce.

12. Clen

Dolotila tega dogovora se ne nana$ajo na druge
dvostranske in vedéstranske mednarodne pogodbe, ki sta
jih sklenili Vladi Republike Slovenije in Republike Make-
donije.

13. ¢len

(¢)) Ta'-dogovor je treba ratificirati. Veljati zacéne
trideseti dan po izmenjavi diplomatskih not o’ potrditvi
tega dogovora. "

(2) Dogovor je sklenjen za nedoloten &as. Vsaka
pogodbenica ga lahko odpove po diplomatski poti. Odpo-

ved za€ne veljati po Sestih mesecih od dneva, ko jo je

prejela druga pogodbenica.-

Sestavljeno v Skopju dne 28. 10. 1993 v treh izvirnikih
v slovenskem, makedonskem in angleSkem jeziku, pri
¢emer so vsa besedila verodostojna. :

Ce bi se med izvajanjem tega sporazuma pojavila
morebitna nesoglasja, se bo za pojasnjevanja pomenov
dolotb tega sporazuma uporabljala angleska verzija.

Za Vlado Republike
Slovenije
Ivan Bizjak 1. r.

Za Vlado Republike
Makedonije
Ljubomir Frékoski 1. r.

cooperation under the present agreement. The contracting
parties shall inform each other by the diplomatic courier
of the composition of such Committee.

- (2) There shall be at least one session of the mixed
Committee each year. Any of the contracting parties can

_ suggest, if necessary, additional meetings of the said

Committee. The Committee shall hold its sessions alter-
natively in the Republic of Slovenia and in the Republic
of Macedonia. )

Article 10
. Each contracting party has the right to reject partly
or completely, its cooperation and its support or establish
certain conditions, if this should limit its national legisla-
tion, endanger the security of the State or other essentail
interests or violate its national legal order.

Article 11

The contracting parties authorise their "respective
Ministers of the Interior to appoint each one person, who
will keep the contacts with the competent authorities of
the other contracting party.

Article 12

The provisions of the present agreement do not apply
to any other b}'lﬁateral or multilateral international agree-
ments concluded by the Governments of the Republic of
Slovenia and of the Republic of Macedonia.

Article 13

(1) The present agreement shall be ratified. It shall
become valid and effective on the thirtieth day after the
reciprocal exchange of the diplomatic notes of the ratifi-
cation of the present agreement. .

(2) This agreement was concluded for an unlimited
period of time. Any of the contracting parties can re-
nounce the agreement through the diplomatic way. The
renouncement shall become effective six month following
the day the other contracting party received such notifica-
tion.

Done in Skopje on 28. 10. 1993 in three originals in
Slovenian, Macedonian and English version, each texts
being equally authentic.

In case any misunderstanding appears during the
implementation of the present Agreement, the English
version shall.prevail for the clarification of the meaning
of the Agreements provisions.

For the Government of
the Republic of Slovenia
Ivan Bizjak, (s)

For the Government of
the Republic of Macedonia
Ljubomir Frckoski, (s)

3. ¢len
" Za izvajanje tega dogovora skrbi ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.

' 4. &en :
” .
Ta zakon zagne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije —~ Mednarodne pogodbe.

$t. 212-05/94-8/1
Ljubljana, dne 27. septembra 1994

Predsednik
Drzavnega zbora
Republiké Slovenije
JoZef Skol€ L. r.
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Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. flena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije

izdajam

J . UKAZ .
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACLJI DOGOVORA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENUIJE IN
VLADO REPUBLIKE ALBANIE O SODELOVANJU V BOJU PROTI TERORIZMU, ILEGALNEMU
PROMETU Z MAMILI IN ORGANIZIRANEMU KRIMINALU

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Dogovara med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Albanije o
sodelovanju v boju proti terorizmu, ilegalnemu prometu z mamili in organiziranemu kriminalu, ki ga je sprejel Drzavni

- zbor Republike Slovenije na seji dne 27. septembra 1994.

St. 012-01/94-115 '
Ljubljana, dne 5. oktobra 1994.

: Predsedﬂik
Republike Slovenije
Milan Kucan 1. .

’ ' ' ZAKON -
O RATIFIKACII DOGOVORA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENUE IN VLADO REPUBLIKE ALBANISE
0 SODELOVANJU V BOJU PROTI TERORIZMU, ILEGALNEMU PROMETU Z MAMILI IN ORGANIZIRA-
: . NEMU KRIMINALU

3

" 1. &len .

Ratificira se Dogovor med Vlado Republike Slovenije in Viado Republike Albanije o sodelovanju v boju.proti
- terorizmu, ilegalnemu prometu z mamili in organiziranemu kriminalu, podpisan 24. novembra 1993 v Tirani.

2. ¢len

- Dogovor se v izvirniku v slovenskem jeziku glasi:

. DOGOVOR
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO
REPUBLIKE ALBANIJE O SODELOVANJU V
BOJU PROTI TERORIZMU, ILEGALNEMU
PROMETU Z MAMILI IN ORGANIZIRANEMU
KRIMINALU

 Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Alba-
nije (v nadaljevanju: pogodbenici) sta v prizadevanju, da:

— prispevata k razvoju dvostranskih stikov;

— sodelujeta v boju proti kriminalu, posebno organi-
ziranemu kriminalu in nedovoljenemu prometu z mamili,
v boju proti terorizmu in za njegovo uinkovito preprece-
vanje; .

— povetata skupna prizadevanja v boju proti terori-
zmu in zlorabi mamil; ) :

— uskladita svoje akcije proti mednarodno organizira-
nemu kriminalu;

ob upostevanju mednarodnih pogodb, ki veljajo za
ta podrodja, sklenili tale dogovor:

1. ¢len
(1) Pogodbenici bosta ob upostevanju dolotil predpi-
_ sov svojih drzav sodelovali pri preprecevanju terorizma,
nedovoljenega prometa z mamili, organiziranega krimina-
la, pri.odkrivanju in pregonu teh oblik kriminala ter pri
prepredevanju, odkrivanju in preganjanju drugih oblik
kriminala. '

(2) Pogodbenici bosta sodelovali posebno v tistih
primerih, ko se kazniva dejanja ali priprave nanje realizi-
rajo na obmo&ju ene od pogodbenic in podatki kaZejo na
obmogje druge pogodbenice.

2. ¢len

Pogodbenici bosta sodelovali pri_odkrivanju in pre-
precevanju kriminala, $e zlasti organiziranega kriminala
in pri tem: .

1. sporotali druga drugi podatke o osebah, vpletenih
v organiziran kriminal, podatke o povezanosti storilcev,
informacije o organizacijah in skupinah kriminalcev, tipi¢-
nem obnaganju storilcev in skupin, dejstva, posebno ¢as,
kraj in nain storitve dejanja, napadene objekte, posebne
okoliitine, kazenske predpise, ki so bili krieni, in ukrepe,
ki so jih izvedli, & je to v doloCenih primerih nujno za
preprecitev hudih kaznivih dejanj;

2. na zaprosilo izvajali policijske ukrepe, ki jih dovo-
ljujejo zakoni zaprodene pogodbenice; .

3. sodelovali pri preiskavah v skladu s tem dogovo-
rom, predpisi drzav pogodbenic in z veljavnim sporazu-
mom med pogodbenicama o izro€itvi in pravni pomoci v
zvezi s kaznivimi dejanii, z usklajenimi policijskimi ukrepi
ob kadrovski, materialni in organizacijski pomo¢i;

4. izmenjali podatke in izku$nje o metodah in novih
oblikah, ki jih uporabljajo storilci v mednarodnem krimi-
nalu;

5. izmegjali rezultate kriminalisti¢nih, kriminolokih
in drugih raziskav kaznivih dejanj, se medsebojno obves-
Zali o praksi preiskovanja dejanj in o uporabi metod in
sredstev dela z namenom njihovega nadaljnjega razvija-
nja;

6. na zaprosilo izmenjali informacije ali vzorce pred-
metov, ki izvirajo iz kaznivega dejanja, in predmetov, s
katerimi so bila storjena kazniva dejanja; ’

7. izmenjali strokovnjake za skupno ali vzajemno
izpopolnjevanje kot del boja proti organiziranemu krimi-
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nalu, zagotavljali $tudijske moZnosti svojim strokovnja-
kom za pridobirev viSje stopnje strokovnih znanj, za
vzajemno spoznavanje sredstev in metod boja proti krimi-
nalu in sodobnih rezultatov kriminalistiéne tehnike;

8. po potrebi in pri dologenih preiskavah organizirali

delovna sretanja v zvezi s pripravami in izvajanji-usklaje- -*

nih ukrepov. :

: 3. ¢len

Za preprecevanje prepovedanega gojenja, proizvod-
nje, pridobivanja, izvaZzanja, uvaZanja in tranzita mamil,
psihotropnih snovi in prekurzorjev ter ilegalnega prometa
z njimi bosta pogodbenici ob upoitevanju zakonov obeh
drZav predvsem: .

1. sporocali podatke o osebah, udelezenih pri prido-
bivanju in prodaji mamil, o njihovih skrivali§¢ih, prevo-
znih sredstvih in nacinih storitve, o kraju izvora in kam
je blago namenjeno ter posebne podrobnosti dologenih
kaznivih dejanj, ¢e je to potrebno za preprefevanje kazni-
vih dejanj ali v dologenih primerih za prepreéitev hudih
kaznivih dejanj zoper javni red;

2. izmenjali podatke o obiajih in novih naéinih
ilegalne mednarodne trgovine z mamili in druga spoznanja
v zvezi s tem;

3. izmenjali rezultate kriminalistinih in kriminolo-
S$kih raziskav .o trgovini z mamili in njihovi zlorabi;

4. izmenjali vzorce novih mamil rastlinskega ali sin-
tetinega izvora in psihotropnih snovi;

5. izmenjali izku$nje o nadzoru zakonitega prometa
mamil, psihotropnih snovi in prekurzorjev glede na moz-
nosti ilegalnega prometa z njimi;

6. pogodbenici bosta usklajeno izvajali z zakoni do-
voljene policijske ukrepe za prepretevanje nedovoljenega
pridobivanja mamil in psihotropnih snovi.

4. ¢len

Da bi preprecili terorizem, bosta pogodbenici na
podlagi svojih zakonov in ob upostevanju dologil tega
dogovora: .

1. izmenjali spoznanja in podatke o nadrtovanih ali
izvrSenih teroristicnih akcijah, udeleZenih osebah, nacinu
izvedbe in o tehni¢nih sredstvih, ki so bila uporabljena
pri izvedbi;

2. izmenjali spoznanja in podatke o teroristi¢nih sku-
pinah, njihovih ¢&lanih, ki naértujejo, izvajajo oziroma so
izvedli svoja dejanja na obmo¢ju druge pogodbenice na
njeno $kodo, proti njenim interesom in so potrebni za
ustavitev terorizma ali preprecevanje hudih kaznivih de-
janj.

5. ¢len

Sodelovanje pogodbenic zajema tudi:
. 1. izmenjavo informacij o pravni ureditvi v zvezi s
kaznivimi dejanji, ki jih zajema ta dogovor;

2. izmenjavo informacij v zvezi s koristmi, ki si jih
kdo pridobi s kaznivim dejanjem;

3. izmenjavo pravne ureditve in izkuenj v. zvezi s
tujci oziroma migracijo; .

4. izmenjavo tistih informacij, ki so za drugo drzavo
pogodbenico pomembne v boju proti tihotapljenju ljudi
in nedovoljeni trgovini z delovno silo.

6. clen
(1) Pooblasteni organi pogodbenic:
— s strani Republike Albanije — Ministrstvo za javni
red; \
— s strani Republike Slovenije — Ministrstvo za notra-
nje zadeve, Ministrstvo za finance in Ministrstvo za zdrav-
stvo;

bodo na svojem delovnem podroéju in pristojnosti v
interesu izvajanja dogovora neposredno in delovno sode-
lovali in pri tem bodo konkretna podro&ja in nacin
sodelovanja lahko opredelili v zapisnikih o sodelovanju.

(2) Informacije med predstavniki sodelujotih orga-
nov, &e se ti ne dogovore drugade, se izmenjavajo v
angleSkem jeziku.

. 7. ¢len

Za varstvo podatkov, ki se nana$ajo na osebe in si
jih pogodbenici izrotita v okviru sodelovanja, veljajo ob
upostevanju zakonodaje pogodbenic tile pogoji:

1. pogodbenica, ki je podatke prejela, jih lahko
uporablja samo v namene, ki jih je opredelila pogodbeni-
ca, in jih je izrotila, in ob pogojih, ki jih je postavila;

2. pogodbenica, ki je podatke prejela, bo na prosnjo
pogodbenice, ki jih je izrotila, dala informacije o uporabi
izrotenih podatkov in o rezultatih, ki so jih dosegli z
njihovo pomogjo; A ,

3. podatke, ki se nanafajo na osebe, je mogoce
izro€iti izklju¢no pristojnim organom oziroma organizaci-
jam za zatiranje kriminala in pristojnim organizacijam v
boju proti terorizmu, mamilom in organiziranemu krimi-
nalu. Dajanje podatkov drugim organom oziroma organi-
zacijam je mogoce le s predhodnim pisnim dovoljenjem
pogodbenice, ki je dala podatke; ' .

4. pogodbenica, ki je podatke poslala, se mora pre-
pricati o pravilnosti izro¢enih podatkov in tudi o tem, ali
je izroCitev nujna in ali je v sorazmerju s ciljem izrocitve.

" Poleg tega je treba upoltevati predpise druge strani

pogodbenice, ki se nanasajo na omejevanje dajanja podat-
kov po njenem nacionalnem pravu. Ce se izkaZe, da so

-bili izro¢eni nepravilni podatki ali podatki, ki se. ne bi

smeli predati, je o tem treba pogodbenico, ki je podatke
prejela, nemudoma obvestiti. Pogodbenica, ki je podatek
sprejela, mora nepravilen podatek popraviti, pomotoma
oziroma nedovoljeno predan podatek po takoj uniéiti;

5. upraviceni osebi je treba na njeno pro$njo poja-
sniti podatke, ki obstajajo o njej in o njihovi predvideni
uporabi. Dajanje pojasnil ni obvezujode, & zakonodaja
dologene drzave tega ne predpisuje. Pri dajanju pojasnil
o osebnih podatkih je odlogilno nacionalno pravo tiste
pogodbenice, ki bo podatke dala;

* 6. pogodbenica, ki daje podatke v skladu s svojim
pravnim redom, bo ob njihovi izroditvi dolotila tudi
veljavne termine za izbris podatkov. Neodvisno od tega
je treba podatke, ki se nanaSajo na posredovano osebo,
ob prenehanju potrebe izbrisati. O .izbrisu prevzetega
podatka in o razlogu za to je treba hkrati s tem obvestiti
pogodbenico, ki je poslala podatke. Vsi dobljeni podatki
s¢ ob prenehanju dogovora unitijo; '

7. pogodbenici morata o izrotitvi, prevzemu in iz-
brisu podatkov o osebi voditi evidenco;

8. pogodbenici morata podatke o dani osebi uinko-
vito za&¢ititi, da nimajo dostopa do njih nepristojni, da
jih ne spremenijo in da jih ne objavijo.

8. ¢len .

(1) Pogodbenici zagotavjata tajnost podatkov, ki jih
je katera od pogodbenic ocenila kot zaupne in & so kot
tajni opredeljeni po predpisih drZave, ki jih je izrotila.

(2) Posiljanje gradiv, ki so bila predana v skladu z
dogovorom, dajanje podatkov in tehni¢nih sredstev za
tretje drZave, je mogoce samo ob pisnem soglasju pristoj-
nega organa pogodbenice, ki jih je izroéila. .

9. €len

e Pogogibenici bosta za pospesevanje in ocenjeva-
nje sodelovanja po tem dogovoru ustanovili me3ano komi-
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sijo. Pogodbenici se bosta o sestavi te komisije pisno
obve&ali po diplomatski poti.

(2) Seja mefane komisije bo najmanj enkrat letno. -

Pobudo za sklic nadaljnjih sestankov lahko da vsaka od
pogodbenic po potrebi. Komisija bo imela svoje seje
izmenoma_ v Republiki Sloveniji in Republiki Albaniji.

10. ¢len

Vsaka pogodbenica lahko delno ali v celoti odkloni
sodelovanje, svojo podporo ali postavi zanjo dolofene
pogoje, &e bi to omejevalo njeno nacionalno pravo,
ogroZalo njeno varnost ali druge bistvene interese oziroma
kr$ilo njen nacionalni pravni red.

11. ¢len

Pogodbenici pooblaitata svoja ministra za notranje
zadeve, da lahko vzajemno doloéita po eno osebo, ki bo
vzdrievala stike s poobla$€enimi organi druge pogodbeni-
ce.

"12. ¢len

- Dolotila- tega dogovora se ne nana$ajo na druge

dvostranske in-veckstranske mednarodne pogodbe, ki sta .

jih sklenili Republika Slovenija in Republika Albanija.

MEDNARODNE POGODBE

St. 18 - 20. X. 1994

13. ¢len )

(1) Ta dogovor je potrebno ratificirati. Veljati za¢ne
trideseti dan po izmenjavi diplomatskih not o ratifikaciji
tega dogovora.

.(2) Dogovor je sklenjen za nedolofen &as. Vsaka
pogodbenica ga lahko odpove po diplomatski poti. Odpo-
ved za¢ne veljati po Sestih mesecih od dneva, ko jo je
prejela druga pogodbenica.

Sestavljeno v Tirani dne 24. 11. 1993 v dveh izvirnikih
v slovenskem in albanskem jeziku, besedili sta enako
verodostojni.

‘ Za Vlado - Za Vlado
Republike Slovenije Republike Albanije
" Ivan Bizjak 1. 1. Agron Musaraj 1. .

3. &len
Za izvajanje tega dogovora skrbi ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.

: 4. &len » .
Ta zakon zaéne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne: pogodbe.

§t. 212-05/94-7/1
Ljubljana, dne 27. septembra 1994

Predsednik
- Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Jozef Skolé 1. 1.
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